Learning Chinese: A Foundation Course in Mandarin Julian K. Wheatley, MIT

Unit 8

Zuod you lixiing, you daodé, ydu wénhua, you jilii de gongmin! ]
Be [have ideals, have morality, have culture, have discipline DE] citizens!
“Be good and virtuous citizens!” []
Public sign at Kunming Teachers College, 1999.

Zhifu guangréng!
Get-wealth bright-honor.
“To get rich is glorious.”
A phrase that is often attributed to Deng Xidoping, and cited as
the watershed between ideology and capitalism in modern China.
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8.1 Temporal and logical sequence
In previous units, you have encountered adverbs such as yijing, jiu and cdi, and
conjunctions, such as yinwei, suirdn and yihou, both of which express temporal or logical
connections. This section provides additional material incorporated in longer and more
complicated paragraphs.

Vocabulary

xian  ‘“first’ qixian ‘at first; originally (raise-first)’ [
ranhou ‘and then; after that (thusly-after)’ [’

houldi ‘after than; later on (after-come)’ [always retelling the past][

zai (#) ‘again; go on to’ [projected or anticipated repetition] [

you (X)) ‘again; went on to’ [with an event that has happened or is destined to happen] [’
yinci  ‘because of this; for that reason; so (because-this)’[]

jiéguod ‘as a result (form-fruit)’[]
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Examples

1) Women xian qu Bé&ijing kanwang wo qizi First we’re going to Beijing to visit

de qingi, ranhou qu Shanghai kaihui. my wife’s relatives, and then we’re

Bényue di jiu huilai. going to Shanghai for a conference.
[We]’ll be back at the end of the
month.

Notes

kanwang ‘visit; call on; see [people]’
bényue¢ ‘this month (root month)’; bényu¢ di ‘at the end of the month’.

i1) Jibénshang, women ddsuan dao Xinan qu Basically, we plan to go to the

dai ji ge xingqi canguan yixi€ Yizu de Southwest to spend a few weeks
néngciin. Ranhou women qu Minzu Xuéyuan visiting some Yi villages. After that
zuo yi ge yue de yanjit. we’re going to do a month’s research

at the Minority Peoples’ Institute.

Notes
a) jibénshang ‘basically (base-root-on)’ [}
b) dai ‘stay [over]’ [
¢) canguan ‘visit; tour; see [places]’ [
d) Yizu ‘the Yi people’, a non-Han people with extensive presence in southwest [
China. Minza Xuéyuan are found in Chengdu, and also in Beijing and other cities. [ ]

1i1)) Women qixian dasuan shangwi jiti dian qi Originally, we had planned to start at
chéng késhi yinwei liang ge rén duzi dou bu 9:00 in the morning, but because two
shiifu, women xiawt si didn cai néng likai Lijiang. people got upset stomachs, we
Jiéguo, dao Baisha de shihou, tian yijing héi le. couldn’t leave Lijiang until 4 pm. As
Women zai xido lliguin shui-le yi y¢, rinhou a result, when we got to Baisha, it
di-¢r tian zaoshang kaishi shang shan. Houlai, was already dark. We spent the night
woOmen zai lu shang péngdao-le yixi€ Naxiza in a small inn; then the next morning
de rén; tamen gaosu-le women shang shan zui we started up the mountain. Later on,
hao de lu. we met a group of Naxi people on

the road, and they told us the best
way up the mountain.

Notes
a) qichéng ‘start off [on a journey] (raise-journey)’ [
Baisha: a village about 15 kms north of Lijiang, at the base of a chain of peaks [
which go under the name of Yulongxuéshan ‘Jade-dragon-snow-mountain’. [
b) lliguin, generic for hotels, but in this case, more of a hostel. [
¢) yi ye: ‘one night’. ]
d) pengdao: ‘run into; meet up with’. [J
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e) Naxizu: the Naxi (sometimes spelled Nahsi) are a minority people with their
own language and writing system, who live in and around Lijiang.

iv) Women ba hao feidao-le Xiang Gang, ranhou

di-er tian, zuo huoché dao-le Guangzhou. Zai
Guangzhdu dai-le lidng tian kan-le kan, ranhou

shiy1 hao you zuo f€ij1 dao Chéngdii qu le. Women
zai Chéngdi dai-le yi ge xingqi mai dongxi, houlai

zuo hudcheé qu-le Xichang. Xichang zai Daliang
shan, zai Chéngdu xTnan bian you wi bai gongli.

Notes

We flew to Hong Kong on the 8th,
and then the next day, took a train to
Canton. We stayed in Canton for two
days to look around, and then, on the
11th we flew on to Chéngdi. We
stayed in Chéngdi for a week to buy
supplies, then later on took a train to
Xichang, which is about 500 kms
southwest of Chengdu, in the Great
Snowy Mountains.

a) Xichang is a city in the ‘Great Snowy Mountains’ in the southern part of
Sichuan. It is now best known for the satellite launch and tracking facilities which
are some 50 kms from the town; but historically, it is also an important center of

the Yi people (also called Nasu and Norsu).

v) Hanjia, wo xian hui-le jia kanwang-le wo
jiarén. Dai-le yi ge x1ngqi yithou wo jiu qu
Téibéi kaihui le. Zai T4ibéi zhi dai-le san
tian, méiyou shijian qu kan hén dud difang.
Mingnian hén xidng zai huiqu yi ci dud
yidianr Téiwan de féngjing, dud chi yididnr
Téaiwan de xidochi. Yinci, wo xianzai zhéngzai
xiang banfa dud tigao wo de Zhongwén
shuiping, dud zhuan yidianr qian. Zhei yangr
w0 dao Taibéi yihou jiu kéyi hé Taiwan rén
shud Guoyt.

Notes
a) hanjia: ‘winter break (cold-holiday)’

oo e

c) féngjing ‘scenery’[

[Over] winter break, first [ went
home to visit my family. After a
week there, I went to Taipeh for a
meeting. I only stayed 3 days in
Taipeh [so] I didn’t have time to

see a lot of places. Next year, [ want
to go back once again to get to know
more about Taiwanese culture, see
more of Taiwan’s scenery, and to eat
more Taiwanese snacks. That’s the
reason that right now I’m thinking of
how I can raise the level of my
Chinese some more, and earn more
money. That way after I get to
Taipeh, I’ll be able to speak
Mandarin to the people in Taiwan.

[

d) tigdo ‘raise (raise-high)’; shuiping ‘level (water-level)’ [

e) zhuan ‘earn [money]’ [
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Exercise 1
a) Prepare narratives along the following lines:

1. Itinerary: Arrived in Shanghai at 5:30 pm; got the #4 bus to the Shanghai train station.
Planned to take the subway to the hotel on Zhaojiabang Road; tired, lots of luggage; so,
took a cab. Later on, moved once again to a hotel in Zha B¢i near the train station; that
way, it’s easier to get to the airport.

2. Daily schedule: Generally get up at 7:30, shower and have some rice gruel; bike to
Beijing Yuyan Daxué for 10 o’clock class; at noon, eat lunch in the cafeteria with
classmates; 1:00 to 3:00, two more classes; after class, off to the library to study. Usually
eat dinner at a local restaurant. Sometimes, in the evening we go into town or hang out at
bars and coffee shops; don’t get home until quite late.

3. Over the New Year, I spent a few days with friends in Guilin, then went on to
Kunming by train. Originally I had planned to visit Dali and Lijiang in the northwest of
Yunnén as well, but I didn’t feel well, so I just stayed in Kiinming at the Camellia Hotel
(sic) (Chahua Binguan), wrote letters and rested. Later on, visited the Stone Forest (Shi
Lin) and Zhéng H¢ ’s tomb (mu) on the southern shore of Lake Tian (Dian Chi).

b) Fill in the blanks with either zai, you, jiu or cai

1. [Duibuqi, wo méi tingqingchu, qingni  shud yi ci.
2. [Lu hén yuan, zud hudche qu yéxiisantian __ dao.
3. [Ni déixian mai piao  néng shangche.
4. [Nixian shangch€¢  madi pido, hdo bu hao.
5. [Ta zudtian méi 141, jintian __ méi 14i.
6. [ Xianzai méiyou shijian, women mingtian _ shud, hio bu hao?
7. [Ni gang chiiqu, zénme  huilai le?
8. [Pingchdng wo si didn huijia, k&shi jintian yinwei you kaoshi wo wi dian
huijia de.
9. [Lidng nian gian wo xué-le liu ge yue¢ de Zhongwen, ythou méiyou  xué le.
10. Pingchang ta chi-le ban wan fan  bao le, k&shi jintian hén ¢, lidng wan
bao ne!
11. Nibu dud zuo yihuir le ma?  he yi b&i kafei!
12. Rén bu duo, liutping ~ goule.
13. Rén bu shdo, shi’ér ping  gou ne!
14. Zai X1’an dai le yi ge libai, rdanhou  huidao le B&ijing gdongzuo lidng ge yue.
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Baisha, Yunnan, zai Yuléngxuéshan jido.

8.2 Sports
The Chinese government has long promoted sports and exercise as a means to health.
Many urban dwellers participate in morning exercises timed to music over loudspeakers
in public squares (yinyu¢ banzou de chénlian ‘music-accompanied DE morning-
exercise’); and more recently, exercise courses have been constructed in public parks. A
slogan from the late 90s was:

Fazhan tiyu yundong, zéngqidng rénmin tizhi!
Develop PE [and] sports, strengthen the people’s constitutions!

While the traditional sports of pingpong, badminton and martial arts remain
popular in China, a vast range of other sports, such as football (soccer), rock climbing,
and motor racing, now attract participants or viewers. This section provides some
conversational material and a list of sports and sport-like activities from which you can

select.

Vocabulary

<zud> yundong duanlian yundonghui  tiyuchdng tiyuguan -qia
<do> sports, exercise to exercise  sports events stadium gymnasium  -ball
juxing qiami liuxing gongyuan feijin

hold-go ball-fanatic flow-go public-garden use energy

to hold [event] [sports] fan  popular park be strenuous
Usage

Ni xihuan shénme yang de yundong? What sort of sports do you like to do?

Wo xihuan da wangqiu, youyong. 1 like to play tennis and to swim.
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W6 hén xthuan kan yundonghui.
Qu tiyuchang kan ma?
Y 6ushihou; youshihou kan dianshi.

Zui liixing de yundong yiqian shi
pingpangqiu, yimaoqiu, taijiquan;
xianzai panyan, zuqiu y¢ hén litxing.

Ni changchang duanlian ma?
W6 hén xiang duanlian, késhi changchang
méiyou shijian.

Zher fujin you méiyou difang kéyi paobu?
Zai gongyuan, xing bu xing?

2008 nian de Aoyunhui zai B&ijing jlixing;
2012 nian de zai Lundan.

Zai Xila Aoyunhui, Zhdnggué ying-le 63

o e

W0 shi ge ziqiimi.
Wo ye shi!

W6 zui xihuan dd majiang.

Dda mdjiang? Na bu shi ytindong!
Nérdehua? Dd méjiang youshihou
y¢ hén feijin!

Notes
a) méi
b) zuqitmi
c¢) nardehua

I like to watch sports events.
You go to stadiums to see [them]?
Sometimes, and sometimes I watch TV.

The most popular sports used to be
pingpong, badminton, and taiji; now
rock climbing and football are popular too.

Do you often work out?
1 try, but often, I don’t have time.

Is there any place in the vicinity where
I can jog?
How about in the park?

The 2008 Olympics is being held at Beijing;
and the 2012 [Games] are in London.

At the Olympics in Greece, China won
63 medals (gold, silver, bronze medals).

I’m a football fan.
Me too!

I like playing mahjong best!
Mahjong? That’s not a sport!

What do you mean? Playing mahjong
is also sometimes quite strenuous!

M-word for medals, badges; also for rockets, mines.
‘foot-ball-fan’; cf. mi ‘be enchanted’; yingmi ‘a film buff’.
‘whence the words’ — an expression of disbelief; also used like nali

to ward off compliments.

8.2.1 List of sports

ti zaqiu play football (kick foot-ball) da yamaoqit play badminton
dd bingqiu play hockey qima ride horses

da pingpangqit play pingpong youyong swim

da lanqiu play basketball diaoyu fish (hook fish)
da paiqiu play volleyball huachuan row (-boats)

play tennis
jog (run-foot)

da wangqiu
paobu
juzhong

lift weights (raise-heavy)

ride bikes
climb mountains
(clamber on-rock)

qi zixingche
pashan
panyan

60!

Julian K. Wheatley, MIT
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litbing skate (skate-ice) huédxué ski (glide-snow)

hud hanbing roller skate (glide dry-ice)  dapai play cards

hua gtluxié roller skate (glide coaster)  saiché motor-racing (race-auto)
da qidopai play bridge dd mgjiang  play mahjong

saima horse racing (race-horses)  da qiigunqia play field hockey
fang féengzheng fly kites (put kites) (curved-club-ball)
Exercise 2.

1. Explain what sports you like, whether you work out, where you do such activity.
2. Explain where the next summer and winter Olympics are being held.
3. Explain who’s number #1 in basketball, whose #1 in football (soccer), and other sports.
4. Recall the number of medals that the US (or some other country) won in the
[date or place] Olympics.

Pool on the streets of Hihéhaoteé.

8.3 Comparison
8.3.1 Non-comparatives
Questions about degrees of intensity can be asked using the question word dud:

Xiatian dud re? How hot are the summers?
Ta dud gao? How tall is he?
F&ijichdng dud yuan? How far’s the airport?

Responses often include adverbs or constructions that indicate degree. The list below is
organized into types, and includes a number of new constructions. .

701
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With the modification placed before the SV

Jintian hén re. Today’s quite hot.[]

Jintian ting re <de>! Today’s quite hot. []

Jintian feichang re. Today’s unusually hot.[]

Jintian bijiao re. It’s quite ~ rather hot today.[ |

Jintian xiangdang re. It’s relatively ~ rather ~ quite hot today. [
Jintian you dianr re. Today’s quite hot.[ |

With the modification placed after the SV

Jintian re-jile. It’s really hot today. (*hot-the max’)![]
Jintian re-sile. It’s boiling today. (‘hot-death”)[

Medliated by the particle +de (##) ‘to the extent that’ [

Jintian ré+de hén. It’s very hot today. (‘hot-to very”)

Jintian re+de budelido. It’s awfully hot today. (‘hot-to amazing’)
Jintian ré+de yaoming! It’s excruciatingly hot today! (‘hot-to want-life’)
Jintian re+de yaosi. It’s hot as hell today! (‘hot-to want death’)
Jintian ré+de shéi dou bu xidng chiiqu! Today’s so hot no one wants to go out.

Hén, you will recall, is often found with SVs that are otherwise unmodified: Léi ma? /
Hén 1éi. In such cases, the force of hén is weak, and it is often left untranslated. However,
in the construction with +de illustrated by the first example above, hén does convey a
significant degree of intensity: Lei+de hén ‘tired to the point of ver)’, or ‘very tired’. As
shown above, SV+de can also be followed by budelido ‘extremely’, or even a full
sentence, shéi dou bu xidng chiiqu ‘no one wants to go out’.

8.3.2 Comparison
a) Comparison is often implicit in the unmodified SV; but it is cancelled by the presence
of preverbal hén. Thus, for most, ta gao is ‘she’s taller’ but ta hén gao is ‘she’s quite tall’.

Shéi gao? / Ta gao. Who’s taller? / She’s taller.

Ta gao yidianr. She’s a bit taller.

Ta shaowei gao yidianr. He’s a wee bit taller.

Gao dudshao? How much taller?

Ta gao yi cun. He’s an inch taller.

Ta gao yixie. He’s ‘a measure’ taller. (eg ‘a few inches’)
Ta shaowei gao yixie. He’s a we bit taller.

Ta gao yi bei. She’s twice as tall.

Notes
a) Shaow¢i (or more formally, shao) is an ADV meaning ‘slightly; a bit” (w&iruan
‘Microsoft’ de wéi). Like other ADVs, it appears before a V or SV, but typically
also in conjunction with a post-verbal yididnr.
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b) While yixi€ (cf. xi€ in §6.3.3) and yididnr are similar in meaning, the former
implies a particular amount, hence a ‘few [cms, inches, etc.]’. Dud yixi€ would
not be appropriate in comparing the populations of cities, for example.

¢) yi beéi ‘by one-fold; twice as’.

b) Explicit comparison involves the word bi ‘compare; than’, which (unlike English
counterparts) is placed before the associated verb. Expressions indicating the degree or
amount of comparison (eg yididnr) are placed after the SV; cf. Néng pidnyi yididnr ma?
‘Can [you] reduce it [by] a bit?’ from an earlier conversation.

A bi B SV degree

Béijing bi Tianjin da. Bé&ijing is bigger than Tianjm.

Béijing bi Tianjin da yididnr. B¢ijing is a bit bigger than Tj. [by a bit]

Bj. bi Tianjin shaow¢@i da yidianr.  Beijing’s a little bit bigger than Tianjin.
Béijing bi Tianjin da hén dud. Beijing’s a lot bigger than Tj. [by quite a lot]
Béijing bi Tianjin da+de dud. Béijing is much bigger than Tj. [by a lot]
Béijing bi Tianjing da dudle. Bj is a lot bigger than Tj. [by a whole lot]
Béijing bi Tianjin da yi bei. Béijing is twice as big as Tj. [by one fold]

Notes
a) As in English, where we generally mean ‘in terms of population” when we say
one city is bigger than another, da in the above set of sentences is more likely to
mean population (rénkdu) than area (mianjt).
b) Notice that the various ways of expressing degree with the non-comparatives
do not overlap with those of the comparatives: +de hén, +de budelido etc. are
unique to non-comparatives; +de dud, dudle, etc. are unique to comparatives.

Short dialogue on population:

Jid Shanghai shi Zhonggud rénkou Shanghai’s the city with the largest
zui dud de chéngshi ba? population in China, right?
Yi Shi, bi Béijing duo. Right, [it’s got] more than Beijing.
Jia Bi Béijing dud dudshao? How much more that Beijing?
Yi Bi Béijing duo jibdiwan. Several million more [than Beijing].
Jia Na, Shanghai shi shiji¢ shang So Shanghai’s the largest in the world?

zui da de ba?

Yi B, Moxige-shi geng da, wo xiang.  No, Mexico City’s even bigger, I think.

9]
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Summary (!

NON-COMPARATIVE COMPARATIVE
~ English | pre- SV -post | x biy SV amount | ~ English (tall)
quite tired | hén 11 gao taller
very ... feichang  1¢i <shaowzi>gd0 yididnr | a <wee> bit taller
rather ... bijiao 11 gao+ de dud | much taller
quite ... xiangdang 1¢i gao hén dud | much taller
abit ... you yidianr 1ei gdo dud le a lot taller
extremely .. 1¢i-jile gao yicun an inch taller
exhausted 1¢i-sile <shaowsi>@A0  yIXi€ ‘a measure’ taller
very ... l1¢i+de hén gdo yibei twice as tall
awfully ... I¢i+de budelido
terribly ... I¢i+de yaoming
dreadfully.. I¢i+de yaosi
so tired that lei+de ...

8.3.3 Another perspective: ‘not as...’
a) Méi<you>...<name>

The claim that ‘Beijing is bigger than Tianjin’ is often negated not with ‘Beijing isn’t
bigger’ but with ‘Beijing isn’t as big as’, ie rather than bu bi Tianjin da (which is possible
in certain contexts), the negative is usually méi<you> Tianjin <name> da. In actual
conversation, the bi versus méiyou patterns may serve to shift perspective, just as a shift
from comparative to non-comparative may serve to confirm.

1.

Béijing méiyou Shanghai <name>
da.

Dui a, Shanghai bi Béijing da
duole.

Miandian méiyou Taigud <name>
fada.
Shi a, Miandian bijiao luohou.

Kinming de hdiba méiyou
Xining de <name> gao.

Shi a, Xining de hdiba shi
sangian duo mi.

Késhi Lasa de géng gao. Zai Lasa
hiixi hén kunnan.

Beijing’s not as big as Shanghai.

Right, Shanghai’s a lot bigger than Beijing.

Burma’s not as developed as Thailand.
Right, Burma’s more undeveloped.

Kunming|[’s elevation] isn’t has high as [that
of] Xining.

That’s right, Xining’s over 3000 meters
high.

But Lhasa[‘s] is even higher. In Lhasa,
breathing is quite difficult.

10
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4.1 Yunnan de lanhéu hén ké’ai, The sloths inYunnan are quite cute, but
danshi méiyou xidongmao ke’ai. not as cute as the panda bears.
Shi a, xiongmao zui ké’ai. True, pandas are the cutest!

5.1 Yunnan de Shi Lin hén zhuangguan, The Stone Forest of Yunnan is spec-
késhi méiyou Xizang fengjing tacular, but not as spectacular as the
name zhuangguan. scenery in Tibet.

Notes
a) Countries are often characterized as fada ‘developed’ and luohou ‘backwards’.[]
b) haiba ‘elevation; height (sea-exceed)’ [
c¢) huxi ‘to breathe (breathe out-breathe in)’ [
d) kunnan ‘difficult; laborious (hard pressed-difficult)’ [
e) lanhou ‘sloths (lazy-monkey)’ [
f) xiéngmao ‘pandas (bear-cat)’ [
g) zhuangguan ‘spectacular (robust-sight)’ [

b) Bii rui ‘not as’

A more formal expression, buru, literally ‘not like’ (siji rachiin de ru) can substitute for
méiyou...<name>. With burd, where there is no following SV, ‘as good as’ is
understood:

Hanyu ne, Wang Xidobin bura Léi Hanb6. ‘not as good as’
= Hanyl ne, Wang Xidobin méiyou Léi Hanbo <name> hdo.

Otherwise, a SV may be explicitly mentioned:
Laoshi burti xuéshéng congming, Teachers aren’t as intelligent as the
késhi xuésheng bu ra laoshi yonggong. students, but the students aren’t as

hard working as the teachers!

A Nanjing newspaper, Ydngzi Wanbao, had the following headline, directed to the
youth of Nanjing:

Shangxiang bura shangwang; qitishén bura qiuzhi.[]

put on-incense not-as go on-web; seek-divinity not-as seek-knowledge [

Better to surfthe web than get stoned; better to seek knowledge than religion!

110
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Summary!
Positive perspective Negative perspective
Shanghai bi Béijing da+de duo. B¢éijing méiyou Shanghai <name> da.
Béijing bura  Shanghai da.
Shanghai’s much bigger than Beijing. | Beijing isn’t as big as Shanghai.

¢) Comparatives with V+de:

Comparing how well people do something may combine the comparative constructions
with V+de. There are two options: either the comparison may be mentioned first, or the
V+de is mentioned first:

V+de, then bi:

Ta Yingyt shud+de [bi wo hao]. He speaks English better than
I do.
Ta changgeé chang+de [bi wo hao]. She sings better than I do.

Bi then V+de:

Yingyt, ta bi wo [shud+de héo]. He speaks English better than I do.
Changgg, ta bi wo [chang+de hdo]. She sings better than I do.
Exercise 3.

a) Praise other people’s abilities over your own:

1. Changgé [haoting] >  Ni chang +de bi wo hdoting. ~ Ni bi wo chang+de haoting.
2. Zuofan [hao]

3. Xiézi [qingchu]

4. Yong kuaizi [hao]

5. Huahuar  [bizhen ‘lifelike’]

6. Zhdng [gao]

b) Do the following, either writing your answers down, or preparing for oral responses:

. Explain that Yao Ming is 6 inches taller than Michael Jordan [Maike Qidodan].

. Note that you both like to sing, but that (s)he sings much better than you.

. Explain that you have an older brother who’s 5 years older than you.

. Explain that eating your own [ziji zuo de] cooking is always better than eating out.

. Note that apartments (‘houses’) are twice as expensive in Beijing as in Xining.

. Explain that it’s frustrating (tdoyan): he’s doesn’t study as hard (yonggong) as you do,
but he speaks more fluently.

. Explain that in the winter in Lasa, it’s so cold no one [shéi dou] dares [gan] to go out.

8. Explain that the weather has gotten a wee bit warmer [nudnhud] recently.

AN DN B~ WN -

~

1207



Learning Chinese: A Foundation Course in Mandarin Julian K. Wheatley, MIT

8.4 Cities, population [
8.4.1 Zui ‘most; very’

zui gui zui hdo

zui l1éng zui nan

shiji¢ shang zui da de chéngshi the largest city in the world

shiji¢ shang zui gui de qiché the most expensive car in the world
shiji¢ shang zui Iéng de difang the coldest place in the world

Chinese uses the expression zhiyi, containing Classical Chinese zhi, which in this
context functions like modern DE, to mean ‘one of”:

zui da de chéngshi zhiyl one of the largest cities in the world
zui hdo de Zhonggud mijit zhiyt one of the best Chinese rice wines

Zhonggud shi wii ge Anlihui China is one of the 5 permanent member
chéngyuangu6 zhiyi. states of the Security Council.

Note
The Chinese equivalents to what are called acronyms in alphabetic languages (eg
NATO or WTO) are shortened or ‘telescoped’ phrases. Thus Aolinpiké
Yundonghui gets shortened to Aoyunhui; Anquan Lishi Hui, literally ‘security
directorship organization’ gets shortened to Anlihui; and Shiji¢ Maoyi Ziizhi
‘World Trade Organization’ gets shortened to Shimao.

The same pattern with zhiyT is also the basis of fractions (and percentages):

san fen zhiy1 1/3 0

si fén zhiy1 1/4 O

wiu fén zhi ér 2/5 O

bai fén zht wu 5% O

bai fén zhi ershi 20% O
8.4.2 Approximately

Large figures are usually approximate. There are several expressions that may be used to
indicate that a figure is rough. Chabudud and dagai have been used in earlier units, both
placed before the amount. Dayué ‘about; around; approximately (big-about)’ also appears
before the amount. Zudyou, on the otherhand, which combines roots for left and right to
mean ‘more or less’, is placed after the amount.

Shi Lin zai Kiinming de dongbianr, ‘The Stone Forest’ is about 130
chabudud you yibai sanshi gongli. kilometers east of Kunming.
Dali zai Kinming de xibianr, dagai Dali is about 400 kms west of
you sibai gongli. Kunming.
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Me¢i nidn, dayué yibaiwan rén cong
xiangxia yimindao Bé&ijing.

About a million people emigrate
from the countryside to Beijing
every year.

Xichang zai Kiinming de béibianr,
you wubai gongli zudyou.

Xichang is about 500 kms north
of Kunming.

Notes
a) Yimin ‘to emigrate (move-people)’; yimindao ‘to move to [place]’.

8.4.3 Large numbers

Apart from the numerals 0 to 9, Chinese also has simple words for five powers of 10: shi
‘10°, bai ‘100, gian ‘1000°, wan *10,000’ and yi ‘100,000,000°. (100 million can also be
expressed as wanwan for figures from 100 — 900 million.) Notably missing is ‘million’,
and it is useful to remember bdiwan ‘100 x 10,000’ as ‘million’. Nowadays, large
numbers are often written out in Arabic numerals, rather than Chinese characters, though
they are, of course, read out in Chinese.

One important rule to note is that in stating large numbers, the highest possible
power of ten is always used: in other words, 1,500 is always expressed in Chinese as
yiqian wiibdi rather than as *shiwiibdi. The key to forming large numbers, then, is to keep
the five basic powers of 10 in mind, and work down from the largest relevant power to
the smallest. Empty tens and hundreds columns (one or more than one) that are not final
in the figure are signaled by ling ‘zero’.

105 yibai ling wu

902 jiubai ling ér

982 jitibai bashi’er

1,201 yiqian erbai ling y1

11,045 yiwan yiqian ling sishi wu

45,904 siwan wuqian jitubdi ling si

100,000 shiwan

345,985 sanshisiwan wuiqian jitibai bashi wi
1,000,009 yibdiwan ling jiu

1,000,300 yibdiwan ling sanbai

8,500,800 babaiwtishiwan ling babai
11,500,000 yiqian yibai wushi wan
140,000,000 yiyi sigianwan

1,340,000,000

shisanyi sigianwan
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Exercise 4.

a) Populations

One of the more common occasions to cite very large numbers is in talking about
population, so here are some rough figures to practice with. [Zhongguo rénkou shi
shisanyi.]; cite them as approximations, using zudyou.

place population place population
China 1.3 billion Canada 32 million
Hong Kong 8 million India 1.069 billion
Iraq 24 million Indonesia 231 million
Italy 58 million Nigeria 130 million
Singapore 4,500,000 Thailand 63 million
UK 59 million USA 292 million
Beijing 14 million Shanghai 17 million
NY 8 million Chicago 2.8 million

b) Write Chinese equivalents for the following:

1. The Jin Mao Building (Jin Mao Dasha) in Shanghai is one of the tallest buildings
(daléu) in the world. And so is the Oriental Pearl Tower (Dongfang Mingzhi Ta); the
latter 1s 468 meters tall (pictured below).

2. Wall Mart (Wo’€rmd) is one of the largest companies in the world.

3. 30% of MIT graduate students are from abroad.

4. Although everyone in Chinese class has been abroad, about 15% of us have never
studied a foreign language before.

Notes
gongsi ‘company’; gifén youxian gongsi ‘corporation (stocks limited company)’;
maoyi gongsi ‘trading corporation (trade company)’.

One of Shanghai’s older streets, with the Dongfang Mingzhii T3 on the Pliidong side of the Huangpu
River (Huangpii Jiang) in the background.
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8.4.4 Talking about size of cities, population ||

a)

Shanghai shi bu shi Zhonggud zui da de
chéngshi?

Ni shuo de shi rénkou ma?

Shi.

Dagai Shanghai bi Béijing da yididanr.
Tingshuo xianzai shi yigian babdiwan!
b)

M¢igud zui da de chéngshi shi néi ge?
Shi Niu Yué; Luoshanji shi di-er.
Zhijiage bu shi bi Luoshanjt da ma?
Bu, Zhijiagé shi di-san ...huozhé
xianzai Xiisidun [Haosidin] kénéng
bi Zhijiage shaowéi da yididanr.

¢)

Zhongguo ne, Shanghai zui da,
késhi di-¢r, di-san wo bt tai gingchu.

Beéijing shi bu shi di-ér?

Yourén shud Chongqing y¢ shi Zhongguo
zui da de chéngshi zh1y1!

Keéshi Chongqing haoxiang méiyou
Béijing name da!

Choéngqing shi ge zhixiashi,
dui ma?

Dui a, Beijing, Tianjin, Shanghdi,
Chongqing dou shi zhixiashi!

Béijing de rénkou shi dudshao?

Beéijing de wo bu zhidao, Tianjin de rénkou
shi babaiwan ba.

Is Shanghai the largest city in China?

You mean in terms of population?

Yes.

I guess Shanghai’s a bit bigger than Bj.
I hear it’s 18 million nowadays.

Which is the largest city in the US?

It’s NY; LA is second.
Isn’t Chicago bigger than LA?

No, Chicago’s #3...or is Houston

perhaps Houston is now a little bit
bigger than Chicago.

As for China, Shanghai’s the largest,
but I’'m not sure about 2™ and 3",
Is Beijing #2?

Some say that Chongqing is also
one of the biggest cities in China.

But it seems that Chongging isn’t as
big as Beijing.

Chongqing is a ‘directly
administered city’, isn’t it?

Right, Beijing, Tianjin, Shanghai and
Chongqing are all dir. adm. cities.

What’s Beijing’s population?

I don’t know what Beijing’s is, [but]
Tianjin’s is 8 million, I guess.
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d)

Zhongguo shi shijieshang rénkou zui dud  China is the largest country in the world,
de gudjia, you shisanyi. Yindu shi di-er, with 1.3 billion. India is second, with a
rénkou shi shiyi zudyou. population of about 1 billion.

Késhi you rén shuo zai 2050 (erling wiiling But people say that by 2050, India will have
nian), Yindu hui you shilityi, Zhongguo 1.6 billion, China 1.4 billion. That’ll make
shisiyi. Neiyang, Yindi hui shi zui da de!  India the largest country.

8.5 Bargaining
Purchases in China, as in most countries, can be subject to bargaining. This means a
certain amount of time and engagement, but it also offers a chance for language practice.
The rules for bargaining are difficult to make explicit, and in any case, outsiders (to say
nothing of foreigners) cannot really know local prices, so the best to hope for is to get
within a few percentage points of a good price. Chinese friends will generally say you
overpaid (tai gui le), but you can respond that you got a free language lesson in return
(yOu jihui lianxi Zhongwén ‘have opportunity to practice Chinese’)!

Bargaining for expensive items, jewelry for example, or crafts, is a rather
different skill from making minor purchases of commodity items. If there is a ‘give’ of a
few percentage points built into the asking price of fruit or vegetables at your local
market, or perhaps 10 to 20% in the price of material at your local bazaar, the difference
between asking price and best price for an expensive item sold in a market, or even in a
shop, may be 100%, or even 200%, particularly at notorious bargain markets frequented
by tourists, like the Yaxit Fazhuang Shichang ‘Yaxiu Clothing Market’ in east Beijing,
or the Xiangydng Shichdng in Shanghai. Merchants know that if you make an absurdly
low counter offer of, say 30%, that constitutes a promise, and you are stuck with the
goods even if you eventually figure out that they are only worth 10% or the original
asking price. So always respond to the question, ‘What are you willing to pay?’ with the
counter-question, ‘What is your best price?’. Many people would say that for more
expensive purchases, best to get help from a local friend.

For low intensity bargaining, here are some useful phrases to begin with:

Seeking a reduction
Keé&yi shdo yidianr ma? Can you reduce it a bit? [
Pianyi yidianr, kéyi ma? Can you make it a little cheaper? [
Néng pianyi yidianr ma?[’

Finding the bottom

N1 zui shdo dudshao qidn? How much is your lowest (‘best”) price?
Zui d1 de jiagé shi dudshao? What’s your lowest (‘best’) price?
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Discounts
Kéyi da zhé<kou> ma? Can you ‘allow a discount’?
Hdo, da ge jiu zhe. Okay, I'll give you 90%.
Hao, da ge ba-wii zhé. Okay, I'll give you 85%.
Hdo, da ge qi zhe. Okay, I'll give you 70%.
Time to think
Suibian kankan. Just looking. ]
Shaowei déng yixia. Hang on; just a minute. [
Seller’s defense
Huozhén-jiashi, méi pian ni! The goods are true and the price is right — [/

I’m not ‘taking you for a ride’! []
Kuai san wo jiu méi qian zhuan le. At $1.30 won’t make anything. [

Finally, the sale

Notes

Jinkdu 1ai de, mai+de bijido gui. [They]’re imported, so they cost [“sell for’] [
a bit more. 0

Na hao ba, mai gei ni ba. Okay, that’s fine, I’ll sell [it] to you! [

Hao, xing, xing. Okay, can do.[]

a) jiagé ‘price’; also jiawei in southern regions. [

b) dd zhékou, or colloquially, simply déd zhé ‘do a discount’. Zhé has a range of [
meanings, from ‘snap’ to ‘fold’, but in combination with dd, it means a ‘discount’. [
However, while English typically focuses on the amount of the reduction (‘10% [
off”), Chinese states the resulting discounted price (‘90%”’), and it indicates this []
with a numerical modifier before zhé: jiu zhé ‘90%’; bashiwu zhé, ‘85%’. [

c¢) déng yixia (— T ) ‘wait for a bit (one time)’; cf. xiiixi yixia ‘take a break’; kan!|
yixia ‘take a look at’. []

d) zhuan ‘earn’ [

e) jinkdu ‘import (enter-mouth+of+river)’; cf. §8.5 below. [

f) With transactional verbs that involve movement away from the possessor, such [
as mai ‘sell’, di ‘to pass; to forward’, the recipient — the person who ends up with [
the object in question — can be introduced with géi (often untoned) placed directly [
after the verb: mai gei ta “sell to him’; di gei ta ‘pass [it] to her’. This makes yet [
another pattern associated with géi.[

8.5.1 At the fruit stand
G is a guke ‘customer’, L is the ldobdn ‘owner; boss’:

G

L

Laoban, juzi dudshao qian yi jin?  Sir, how much are oranges per catty?

Yi kuai wii. Hen xinxian. Y1.50. [They] 're fresh.
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G.[1  Yijin dagai you ji ge? Approximately how many in a catty?
LU1  Dagai si wi ge. About 4 or 5.
G[l  Pianyi didnr mai ma? Kuai san, Will you sell ‘em a bit cheaper?
kéyi ma? How about $1.30?
L Yi kuai san wo jiu méi qian At Y1.30, I won’t make any
zhuan le; yi kuai si ba. money, how about $1.40?
G[l  Hdo, lai liang jin. Okay, I'll take two catty.
(He weighs them - they weigh a little over.)
L Lidng jin er liang xing ma? Is two catty two ounces okay?
Gl  Xing. Jiu zh¢iyang ba. Sure. That’s it then.
Notes
Jjin M ‘jin’ a unit of weight, usually translated ‘catty’, = 1/2 kg.
pianyi SV ‘be cheap; inexpensive’; pidnyi didnr ‘a bit cheaper’ — yididnr
after the SV is comparative.
mai V ‘sell’; cf. mdi ‘buy’ and zud mdimai ‘do business’.
<yi>kuai san...Note the implied conditional: ‘[if] ¥1.30’, which is resolved by jiu
‘then’.
lidng M, sometimes translated ‘ounce’; equivalent to 0.05 kg. 10 /iangs
=1 jin. Most people seem to say er liang rather than lidng lidng.
Other fruit
tidngua honeydew melon xigua watermelon
mugua papaya shizi persimmons
chéngzi oranges y&zi coconuts
mangguo mangos pinggud apples
ganzhe sugarcane ningméng lemons
shiliu pomegranites putao grapes
xiangjiao bananas boluo pineapple (Tw. féngli)
lialian durian tdozi peaches
lizi plums 1i pear
youzi pomelo lizht lychees
hudlonggudr dragonfruit longyan longans (‘dragon-eyes’)
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Fruit stand, Kiinming. The large, red fruit on the front left are 16ngguozi
‘dragonfruit’; the even larger, spiny fruit in the middle back are litlidn ‘durian’.

8.5.2 Tastes and flavors

tastes ingredients
tidn  ‘sweet’ tang ‘sugar’
xian  ‘salty’ yan ‘salt’
jiangyou ‘soy sauce’
suan  ‘sour’ cu ‘vinegar’
la ‘hot’ 1ajia0 ‘chilies’
jiang ‘ginger’
ma ‘numbing’ huajiao ‘Sichuan pepper’

kua ‘bitter’
dan  ‘bland’
s ‘astringent; puckery’

Notes
a) Chinese call ‘pepper’ hujiao ‘foreign pepper’. Hujiao is not used as much in
Chinese cooking as huajiao ‘flower pepper’, also called fagara, brown pepper, or
Sichuan pepper. Unlike the sharp heat of 1ajiao ‘chilies’ which is associated with
Hunnan cuisine, huajiao has a slightly numbing effect and, mixed with 13jido, is
characteristic of Sichuan food; cf. Sichuan dishes beginning with mala: eg mala
érduo ‘spicy pig-ears’ and mala-jisi‘spicy shredded chicken’.
b) Dan, méiyou weidao.
c) S¢ is a taste characteristic of shizi ‘persimmons’ or unripe pears and peaches
(shéng de li, tdozi).

Zhodnggud rén shud xifang cai tai dan, The Chinese say that Western food is too
méiyou weidao; tamen y¢€ shud nanfang bland, [it] doesn’t have any flavor; they
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cai (xiang Yindu de, Taiguo de) tai zhong.
Xifang de tai dan, nanfang de tai zhong,
késhi Zhdonggud de zhéng hao!

say southern food (like Indian and Thai)
is too heavy. Western food, too dull,
Southern, too heavy, but Chinese is just
right!

8.5.3 Adding or subtracting amounts
If it’s not salty enough, you put in more salt; if you’ve given too much money, you want
to take some back. The pattern is as follows — note the contrast with English:

ADV V amount
fang amount
dud / shao
géi amount

Though the pattern also occurs with zdo ‘early’ and wén ‘late’, it is most common with
dud and shdo, normally SVs, but here filling the adverbial position. Here are some
relevant verbs:

na lai

hold; take

fang
put

géi
give
Dud chi yidianr cai!

Xiexie, chibdo le, chibdo le.
Tai dan le, gai dud fang yididnr
yan / jiangyou.

Bii, bii, hai hdo, zhei yangr hai hao.

Qing dud fang yi kuai tang.
Yi kuai gou le ma?
Gou le, gou le.

Qing dud l4i san ge kuangquénshui.

Qing dud lai lidang ge beizi.
Qing dud lai yi shuang kuaizi.

Qing dud du ~ nian yi hang /
yi duan / yi ye.

W& dud na liang ge, hdo bu hao?

W06 dud mai yi ge.

bring (‘cause to come’)

nian
read

Have some more food!
Thank you, [I] 'm fine, [1] 'm full.

It’s too bland — [you] should add more
salt / soysauce.
No, it’s fine, it’s fine as is.

Another cube of sugar please. [coffee]
One is enough?

That’s fine.

Please bring 3 more mineral waters.
Please bring 2 more glasses.

Please bring another pair of chopsticks.

Please read one more line / paragraph /
page.

I’11 take 2 more, okay?

I’11 take [ie buy] another.
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When only one item is involved, the effect of the dud pattern can be achieved

ceen

8. Zai chi yididnr ba! Eat some more.
Qing zai lai yi ping kéle. Please bring another bottle of cola.
Ni zai nd yi ge, hdo bu hao? Take another one, okay?

And in fact, zai and dud can co-occur:

9. Qing zai dud chi yidianr cai! Literally ‘Please have some more food
again’, but used to mean, ‘Do have some
more food!’

8.5.4 Cuisines

Chinese generally distinguish 8 regional cuisines which, for the most part, are named
after the provinces with which each is primarily associated. These cuisines are often
signaled on restaurant fronts by using standard regional abbreviations, or ‘alternate
names’ (biéchéng) of the relevant provinces: Yu¢ for Canton, Min for Fujian, etc.
(Abbreviated names of provinces are also used on automobile licence plates and for
names of regional languages, cf. §8.6 below.)

vocabulary
baokuo biéchéng Huai Hé kouwei<r>
includes another-designation Huai River  flavor
zhir nong O yanse shén haixian
sauce thick, concentrated  color deep seafood

Shandong cai: [ y&jido Lu (&) cai; Lu shi Shandong de biéchéng. Shandong cai y&
baokuo Béijing cai. Kéuweir hén zhong, bijiao ndng; jiangyou dud.

Gudngdong cai: [ yé& jido Yué (£) cai. Yué shi Guingdong de biéchéng. KSuweir
hén dan, you yidianr tidn; jiangyou bijiao shao.

Sichuan cai: [ y€ jiao Chuan (J1]) cai. Chuan jiushi Sichuan de biéchéng. Hén ma,
y¢ hén la.
Jiangsu cai: [ y& jido Huaiyang (if£4%) cai. Huai shi Huai Hé, zai Jiangsii; Yang

shi Yéangzhou, y¢€ zai Jiangsi. Zhir bijido dan, jiangyou shdo.

Zhgjiang cai ~ y¢& jido Zhe¢ (#r) cai. Zhe shi Zh¢jiang. Kduweir hén dan,
Shanghdi cai:  jiangyou bijido shao.
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Anhui cai: y& jido Win (47)) cai. Win shi Anhui de biéchéng. Yénse bijiao
shén, jiangyoéu dud.

Hunan cai: y& jiao Xiang (;49) cai. Xiang shi Hunan de biéchéng. Hén la.

Fujian cai: y¢& jiao Min (#]) cai. Min shi Fajian de biéchéng. Haixian dud,
kouwei bijido dan.

Exercise 5.

Provide Chinese for the following:

1. Sichuan food is hot, but it isn’t as hot as Hunan food; Thai food is even hotter, I feel.
2. If you prefer a ‘saltier’ taste, put in more soysauce.

3. ’'m not used to eating hot food, so please put fewer chillies in; please don’t cook it too
spicy.

4. Lychees are a bit too sweet for me; I prefer plums or peaches.

. Durian is cheaper in southern regions than in the north. Durian tastes a bit sour.

6. Cantonese food tends to be a little sweet, with not much soysauce; Sichuan food is hot
and ‘numbing’.

7. If durian is even a tiny bit overripe [shu], it stinks to high heaven. However, if it’s too
unripe [shéng], it doesn’t taste good either.

W

8.5.5 Banquets and toasts

Banquets and formal meals, whether in restaurants or elsewhere, are almost always
served in private rooms, with food brought in from the kitchen. The host generally sits
fathest from the door to the room, or at home, farthest from the kitchen, with guests
arranged to his/her left and right, roughly according to rank. Guests seated in a place of
honor may ritually offer the place to someone of about the same rank before falling into
line with the host. (A useful expression for resisting such social honors is bugdndang
‘not-dare-assume-[it]’, ie ‘I don’t deserve it; you flatter me.”)

Conversation at banquets is usually light and humorous, with anecdotes, personal
stories, and often a lot of language play, so that foreigners even of quite advanced
conversational ability may find it difficult to follow. One subject that can break the ice is
the food itself — food names, ingredients, regional dishes and differences in Chinese and
foreign eating habits and cuisines.

At a banquet or formal meal, there may be several drinks served, including
mineral water, soft drinks and one or more wines and liquors. While soft drinks may be
drunk at one’s pleasure, wines and liquor are usually drunk only with toasts, which may
be made to individuals, or to the whole table. The standard toast of ‘bottoms up’ only
applied to drinks served in small glasses:
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<Dajia> ganbéi, ganbei! Cheers everyone! (‘dry-cup’)
Hdo, ganbéi.l] Fine, cheers.

Women will find it easier to resist calls to ganbgi, since many women in China do
not drink in public. But men of sober character will have develop ways of resisting calls
to drink with minimum loss of face. The expression suiyi ‘as you please (follow-
intention)’ can help for a while:

Jia Lai, lai ganbéi, ganbéi! Come on, bottoms up!

Yi Wo bu néng he, suiyi, suiyi. I can’t drink [it all], [so] at one’s pleasure.

b

Jia Bu xing, ganbéi, ganbéi. That won’t do, bottoms up!

Yi Hdo, hao, wo suiyi, [in jest] Okay, fine, I'll sip, you swig.
nimen ganbéi.

Other toasts may involve health, cooperation, success, etc. The CV wei ‘for the sake
of’, or the verb zhu ‘wish for’ may introduce such toasts. For the actual invitation to
drink, jing nimen yi bé&i, literally, ‘respect you a cup’ may be used instead of ganb&i. Here
are some samples toasts:

Wei dajia de jiankang ganbéi! Here’s to everyone’s health!
Wei zdnmen gongtong de shiye ganb&i! Here’s to our common cause!
Wei nimen de xuéxi jinbu ganbéi! [ Here’s to progress in your studies!

Wei women de hézuo yukuai ganb@i![]  Here’s to successful cooperation!

Zhu nin jiankang, jing ni yi b&i! (] A glass to your health!

Zhu nimen chénggdng, jing nimen yi béi! A glass to your success!

Jiagiang jiaolia, zéngjin youyi! [ Strengthen exchanges and promote
friendship!

In giving toasts, it is important to raise the glass with two hands; extra deference can
be shown by raising the glass high (still with two hands). At large gatherings, normally
the host will toast first, at or near the beginning of the meal, and then later on, the head of
the guest delegation will return the toast. Where a number of tables are involved, hosts
and guests may walk over to toast other tables. People will often rise to toast. Possible
expressions of thanks to the hosts are:

Xiexie nimen de kudndai. Thank you for the hospitality.
Xiexie nimen de reqing zhaodai! Thanks for your warm reception!
At banquets or other meals, Chinese often play very rapid games of hudquén

‘finger guessing’ or more generally, h&jit de youxi ‘drinking games’, with the loser<s>
drinking. Such games come in a number of varieties, and need a lot of practice. With
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foreigners, the simpler children’s game of ‘scissors, stone, paper’ often substitutes for the
real thing. That game is called shitou, jianzi, bu (‘stone, scissors, cloth”) in Chinese, and
participants play by shouting out ‘shitou, jianzi, bu’, displaying their choice on the count
of ‘bu’. Another game, chdngzi, bangzi, ldoh, j1 ‘insect, club, tiger, chicken’, is common
and simple enough to learn. The rules are:

Choéngzi chi bangzi, bangzi da laohu, 1dohu chi ji, jT chi chongzi.

The cadence is fast, and participants simply utter their choice in unison, adding up wins
and losses until some previously designated number is reached and losers drink.

Choéngqing: Street stall selling Taiwan 'Zhénzha' naicha ‘bubble tea’.

8.6 Dialogue: In the store

L is the laoban, G is a customer, guke:

G Laobén, ni you méiyou mianjinzhi? Do you have any tissues?
L You, you jinkou de hé guochdan de.  Yes, we have imported ones and
Ni'yao néi zhong? national products. Which kind do
you want?
G Jinkou de dudshao qian? How much are the imported ones?
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L Lidang kuai ba. Guochan de
(vi) kuai er. Xido baor de.

G Jinkou de tai gui le, wo haishi
madi guéchan de.

L E, bii cuo, guéchan de yé bii cha!

Hao, 1ai liang bao ba.
Na shi liang kuai si.

&~ Q

G Zhe shi shi kuai.
L Hdo, zhdo ni g1 kuai liu.

Notes:
jinkou

Julian K. Wheatley, MIT

¥2.80; the local ones are ¥1.20.
[For] a small pack [one].

The imported ones are too expensive,
I may as well buy the local ones.

Yeah, there’s nothing wrong with local
ones.

Okay, two packs please.
That’s ¥2.40.

Here’s a ¥10.

Fine, here’s ¥7.60 in change.

V ‘to import (enter mouth=port)’; N ‘imports’

guochan N ‘produced in China (national-product)’

zhao V “find’, but here, ‘to provide change’
Other purchases
weishéngzhi toilet paper (sanitary paper) yibao ‘a pack’
shiizi ~ l6ngzi comb yi ge; yiba
shuazi hairbrush yi ge; yi ba
zhijiadao~qian~jian nail clippers yige
féizao ~ xiangzao soap ~ scented soap yi kuai ‘a bar’
maojin towel (wool-cloth) yi tido
xifashui shampoo (wash-hair-water) yi pingr
yashua (tooth-brush) yi ge; yiba
yagao (tooth-paste) yi tong ‘a tube’
chungao lipstick (lip-paste) yige
asipilin aspirin yi pingr; yi pianr ‘a pill’
gudhudao razor (shave-beard-knife) yi ge
daopianr razor blades yi ge
kuangquénshui spring water yi pingr
biyuntao condoms (prevent-birth- yi g&; yi hé ‘a box’
~ anquantao glove) ~ (safety-glove)
weishéngmian tampons (sanitary-cotton)  yi ge; yi hé

8.6.1 Shi<qing> ‘things’
The noun shiging, or shir [sher] ~ shi ‘things’ in the sense of ‘items of business’,

introduced in §5.6.1, is common in expressions such as the following:
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1. Shi<r> tai dud le, wo bu néng qu.
Na tai kexti le.

2. Shénme shir?
Méi shir!

3. Na bu shi wo de shir!

4. Shiging dou banwan le ma?
Hdi méi ne, hdi you yi jian.

5. Chi-le shénme shi?
Haoxiang chii chehuo le.

6. You shir, da dianhua!

7. Mini-dialogue
Ni zhdo wo you shénme shi?
Xiatian wo ddsuan qu Zhongguo
livixué; madfan ni géi wo xié yi feng
tuijianxin.
Ké&yi. Shénme shihou xiiyao jiao?

Shiyt yue shiwi hao, hdi you liang
ge libai.

Hao, na wo yihou youwenti jiu
geén ni lianxi.

Julian K. Wheatley, MIT

I have too much to do, I can’t go.
That’s too bad.

What’s up?
Nothing!

That’s nothing to do with me.

Have [you] finished everything?
Not yet, there’s still one item.

What happened?
Looks like there was an [car] accident.

[If] something comes up, phone!

What do you want to see me about?
I’'m planning to study abroad in China
this summer, would you mind writing
a letter of recommendation for me?
When does [it] need to be in?

Nov. 15 - there’s still 2 weeks.

Okay, I’ll get in touch if I have
questions.

8.7 Regional languages: dialogue and narrative
The colloquial names for regional languages (fangyan, shortened from difang de yliyén,
and misleadingly called ‘dialects’ in English) are generally formed from the name of the
province or city where the language is most current, eg Gudngdonghua for ‘Cantonese’,
or Shanghdihua for ‘Shanghainese’. However linguists, in order to suggest more
accurately the region where the language is spoken, use more specialized names based on

~

the names of historical kingdoms or regions, plus yu, eg Yueyu ‘Cantonese’.

Here are some of the better known Chinese regional languages; each subsumes
regional variants — which are more properly called dialects. But even these may not be

mutually intelligible.
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Guangdonghua or Cantonese
The dialect grouping of which Cantonese is the standard is called Yu¢, or Yueyi.
Yue dialects include Taishan (also called Toisan, after the Cantonese
pronunciation, and Hoisan after the pronunciation of Taishan itself), spoken on a
coastal region of Canton Province, southwest of Hong Kong. Speakers of Yue are
found in many parts of the world. The majority of Chinese-Americans are
descendents from emigrants from Taishan County and adjoining regions known
(in Cantonese pronunciation) as Sze Yup ‘four counties’. Recent administrative
changes have made the Sze Yup area actually Ng Yup ‘five counties’.

Fujianhua or Hokkien
Fujianese (or Fukienese) is also called Hokkien after the Fujianese pronunciation
of ‘Fujian’. The dialect grouping as a whole is called Min, and within Min, the
southern or western group that includes Taiwanese and the languages of Amoy
(Xiamén in Mandarin) and Swatou (Shantéu in Mandarin) are often called
Minnanyt ‘southern Min’. The descendents of Min speakers are now found
throughout Southeast Asia (notably in Singapore, where they are the majority), as
well as other parts of the world.

Shanghdihua
The language of Shanghai is usually called Shanghainese in English (with an
intrusive ‘n’). The dialect grouping that includes Shanghdihua, Stizhouhua,
Ningbohua and others is called Wu or Wuyii.

Kejiahua or Hakka
Hakka is the Cantonese pronunciation of the word k¢jia ‘guests; strangers
(guest-families)’, which reflects the fact that many Kejia people settled in
Cantonese speaking areas. Hakka speakers are found in Canton province, in
bordering southwest Fujian, in Hong Kong and Taiwan, as well as in many parts
of Southeast Asia.

8.7.1 Chinese regional languages
Place: Beijing. Jid, a foreigner studying in China, has been talking toY1, a Chinese
student.

Jid Ni fumt y€ zhu zai B&ijing ma? Your parents live in Beijing too?

Yi Shi, tamen zher you yi ge fangzi. Yes, they have an apartment here.

Jid O, you ziji de fangzi! Oh, so they have their own apartment.

Yi Bu shi ziji de, shi mama de danwei  It’s not their own, it’s provided by my
fen gei tamen de. mom’s unit.

Jia O, danwei fen géi tamen de. Oh, it’s provided by the unit!

2811



Learning Chinese: A Foundation Course in Mandarin Julian K. Wheatley, MIT

Shi, zai yi zuo litt céng lou 1. Yes, it’s in a 6 story building.
Nei zuo lou bu giyanr, késhi The building isn’t much to look at,
tamen fangzi de litou hén bii cuo!  but inside their apartment isn’t bad.

Fumu shi zai Béijing zhdng de Were your parents raised in Beijing?
ma?

B, wo fugin shi Guangzhou rén, My father’s from Canton, my mother’s

miigin shi Ningbo ldi de. from Ningbo.

Wo zhidao Guangdong rén shud I know Cantonese speak Cantonese.
Guangdonghua. Na, Ningborén So what language do Ningbo

shud shénme hua ne? people speak then?

Ningbo i Shanghdi bu yuan. Ningbo'’s not far from Shanghai.
Ningbohua you didanr xiang Ningbo is a bit like Shanghainese.
Shanghdihua.

O, Ningbo rén shud Shanghaihua!  Oh, Ningbo people speak Shanghainese!

Bii, Ningbohua heén xiang Shanghdai- No, Ningbo speech is like Shanghai ||

hua, késhi bu wanquan yiyang. speech, but it’s not completely identical to it.
Shanghdihua, Ningbohua, Sizhou-  The lgs of Shanghai, Ningbo, Suzhou and
hua dengdeng dou shi Wu- so on are all Wu dialects.

fangyan.

‘Fangyan’ shi shénme yisi? What’s a fangyan?

Fangydn ne, fangyan shi difang de A fangyan, well, a fangydn is a regional

yiiyan, xiang Guangdonghua, language, like Cantonese, Fujianese.
Fujianhua.
Ni hui shud Shanghédihua ma? Do you speak Shanghainese?

Shanghdihua wo bu hui, danshi 1 don’t speak Shanghainese, but I do
wo hui shué dianr Guangdonghua. speak some Cantonese.

Hui shuo Putonghua de rén Can people who speak Mandarin
tingdedong Guangdonghua understand Cantonese and Shang-
Shanghdihua ma? hainese?

Bii, Pitonghua shi Putonghua, No, Mandarin’s Mandarin, Cantonese
Guangdonghua shi Guangdonghua, is Cantonese, and Shanghainese is
Shanghdihua shi Shanghdihua, Shanghainese, they re all different
dou shi bu tong de yuyadn. languages.
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Jia

Notes

Ai, Hanyu zhén fuza! Wow, Chinese is so complicated!

fangzi

fen géi

Zuo
liu céng

qiyanr

Ningbo

wanquan

bu téng
déngdéng

fuza

‘house’ but in Mainland usage (with ge as M-word), ‘apartment’; a
free standing house in an urban setting is a rare thing in China, and
is usually called a biéshu, often translated ‘villa’, but more a
‘mansion’ in fact. Less commonly (but more commonly in
Taiwan), apartments are also called gongyu.

‘distribute give’, ie ‘distribute to’. Earlier in this unit, it was
mentioned that mai ‘sell’ and di “pass’ introduced the recipient
with a following g€i; fén is another in this class of transactional
verbs.

M for buildings, mountains.

‘six stories’. Older Chinese residential blocks are typically six
stories high; above that, they are required to have elevators.

a colloquial expression that, literally, means ‘raise-eyes’; ie ‘be
attractive; striking’; often, as here, in the negative.

A city in Zh¢jiang province, near the coast, south across the Bay of
Hangzhou from Shanghdi. The speeches of regions in southern
Jiangsi and most of Zh¢jiang are closely related to that of
Shanghai, and are classified as Wu dialects.

ADV ‘completely’; SV ‘be complete’. Wanquan yiyang
‘completely the same’.

SV ‘not the same’; cf tdngxué ‘classmate’, tongzhi ‘comrade’.
used to close a list: ‘and so on; etc.” Written with the same
character as déng ‘wait’, which is also frequently doubled:
déngdéng ‘wait a minute’.

SV ‘be-complicated’; cf. bu jiandan ‘not simple’.

8.8 A narrative about Lin Mei

Fangyan: difang de yiiyan

Lin M¢i shi Zhongwén laoshi. Lao péngyou dou gudn ta jiao xido Lin, késhi xuésheng

dangrén jiao ta Lin laoshi. Yinwei ta shi Zhongwén ldoshi, sudyi ta de xuéshéng dou shi

waigu6 1ai de, you Ribén de, M&iguo de, Ouzhdu de, y& yéu Aozhdu de. Lin Mé&i

chiishéng zai Béijing. Ta fuqin y& shi Béijing rén késhi miiqin shi Shanghai lai de, sudyi

Lin M¢i y¢€ hui shuo didanr Shanghaihua. Hui shud Putonghua de rén bu yiding

tingdeddng Shanghaihua. Lin Méi de baba hui shud Putonghua, bu hui shud

Shanghdihua, késhi mama Putonghua Shanghdihua dou hui jiang. Sudyi Lin Méi hé

mama shudhua, youshihou baba dong, youshihou baba bu dong. Hén youyisi! Wo kéyi
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shud ge Shanghaihua de lizi. Putonghua shud: Ni chifan le ma? Shanghdihua shud: Nong

ch’yug vele vuh. Gén Putonghua wanquan bu tong, dui ma?

Na, women tantan Shanghdihua ba. Ni kankan ditt. Shanghai fujin you hén dud
xido chéngshi: Stizhou, Ningbd, Hangzhou, Weénzhou, Shaoxing déngdéng. Dou li
Shanghai bu yuan. Na, Stizhou rén shud shénme hua ne? Stizhou rén dangran shud
Stizhouhua. Ningbd rén ne? Yiyang, Ningbo rén shud Ningbohua. Ké&shi Shanghdihua,
Stizhouhua, Ningbohua dou hén xiang; kéyi shud dou shi yi ge fangyan. Guangdonghua,
Fujianhua, K¢jiahua déngdéng dou shiiyu bu téng de fangyan. Fangyan shi shénme ne?

Fangyan shi difang de yuyan.

Na bu tong de fangyan you bu tong de mingzi. Bifang shud, Shanghai fujin shi
Wu-fangyan. Weishénme jiao Wi ne? Na shi yinwei yiqian, zai Chungiti Shidai, néi ge
difang you ge Wiguo. Guingdonghua gén Guingdong fujin de fangyan jiao Yue
fangyén, yinwei yiqian nar you ge Yueguo. Hanyl yigong you qi ba ge da fangyan: Wu
(zai Shanghai, Zh¢jiang), Yue (zai Guangdong, Guingxi, Xiangging), Min (zai Fujian,
Taiwan, Hainan), K¢jia (zai Guangdong, Fajian), Xiang (zai Hunan), Gan (zai Jiangxi,
Hunén) hé Béifang fangyan (zai béifang). Béifang de shi zui pubian de. Putonghua ne?
Putonghua bu néng shud shi ge difang de ytiyan; shi ge guojia de yliyan, késhi Putonghua

zui xiang Béifang de fangyan.

Xin de hé chuantong de

Lin M¢éi xihuan Béijing, y¢ xthuan Shanghai. Késhi ta shud zuijin bianhua tai dud le.
Yiqian Béijing you hén dud hatongr. Hutongr shi hén anjing de difang, kéyi zOuyizou, he
chd, kan péngyou. You fangzi, xido shangdian, chaguanr déngdéng. Shanghai y¢ you
hutongr, késhi Shanghai de hutongr bt jiao hutongr, jido nongtang — na shi Shanghaihua
de yi ge ci. Nongtang you yidiadnr xiang hatongr, késhi bu zénme anjing, bu zénme

hdokan!
Béijing yiqian hutongr hén dud; Shanghai yiqian nongtang y€ hén dud. Késhi
xianzai, bu yiyang. Yiqidn de hutongr shi xianzai de gouwu-zhongxin le; yiqian de

nongtang shi xianzai de daléu le! Youde Zhdongguo rén hén xihuan gouwu-zhongxin.
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Weishénme ne? Yinwei hén fangbian, dongxi hén dud, you chi de, he de, wanr de.
Gouwu-zhongxin hén ganjing, méiyou laoshili, méiyou haozi, méiyou zhanglang, méiyou
chéngzi, méiyou zhizhii, méiyou wénzi. Xiang ge gongdian yiyang, xiang ge shiwai-

tdoyuan yiyang!

Zhongguo rén, youde xihuan lao de dongxi, xihuan chudntong de; tamen hén
xihuan Béijing de hutongr. Youde xihuan xin de, xiandai de, hén xihuan da chéngshi de
gouwl-zhongxin, moétian-daléu. Bu zhidao nimen Mé&igud rén, Ouzhou rén de kanfd
zénmeyang!

Notes

Fangyan: difang de yiiyan

gudn X jiao y. [ Recall this pattern as a variant of jiao x y. So equivalent to:

Lao péngyou dou jiao ta xido Lin.
lizi ‘example’; shuod ge lizi ‘give an example’; cf. bifang shud below.
gén...bu tong ‘different from ...(with ... not the+same)’. Notice the word order!
tan V ‘talk; discuss’ overlaps with shud ‘speak; say; talk about’;

shudshud would also be possible here, but tdntan seems to suggest
participation of all parties, hence ‘discuss’.

zhong M “kind; type’; you lidng zhong ‘there are two types’.

shuyu V. ‘belong to’; cf. Ta shii manidn. ‘He’s the year of the horse.’

bifang shuo ‘for example’; also bira shud ~ piru shud.

Chiinqitu Shidai ‘Spring Autumn Period’. An historical division of the Zhou
dynasty, named for the Chungiu annals of that period; 770-464
B.C.

pubian SV. ‘widespread’; ptitong de pu.

guojia N. ‘country (nation-home)’

Xin de hé chuantong de

bianhual’ N ‘changes’; cf. huaxué ‘chemistry’, ie ‘study of transformations’.

hatongr( ‘alleys’. The word, written with characters taken for their sounds
rather than meaning, is apparently adapted from a Mongolian
word.

anjing SV ‘peaceful (peace-quiet)’ [

chagudnr N ‘teashop (tea-shop)’; cf. fangudnr. [

nongtang N. Mandarin pronunciation of a Shanghainese word for ‘lane’ or[’
‘alley’.

bu zénme SV ‘not so (SV)’. This is the indefinite use of zénme; cf. bu zénme
gao, bu zénme Iéng.

gouwu-zhongxin; ‘goods-center’; a translation of the English ‘shopping-center’.

daléu literally ‘big building’. ‘Skyscraper’ has a literal Chinese

equivalent: métian-dalou ‘scrape-sky big-building’.
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fangbian
ganjing

vermin and
insects
gongdian
shiwai-tdoyuan
X1n de

xiandai
kanfa

8.8.1 A note on ‘old’

SV ‘convenient’
SV ‘be-clean’

laoshi ‘mice’ haozi ‘rats’ zhanglang ‘roaches’
chongzi ‘insects’ wénzi ‘mosquitoes’  zhizhi ‘spiders’
N ‘palace’

‘world-outside peach-garden’, reference to a famous tale about
a man who discovered a secret, idyllic garden.

‘new things’; xin SV ‘new’.

N. ‘modern times (new-age)’.

N. ‘viewpoint; opinion (seeing-way)’.

Chinese has two words that correspond, or at least overlap, with English ‘old’. One is lao,
the other is jiu. In general terms, 140 is the opposite of shao ‘young’, while jiu is the
opposite of xin ‘new’; but it is also true that [do has basically positive connotations, while
jiu has basically negative ones. Below are some typical examples — or collocations:

+ J—
lao old; experienced; long- jiu used; old fashioned; deterio-
standing; of earlier times rated; out-of-date; former
Ta ldo le. He’s getting old. Jiu le. [They]’re worn out!

Jiqi ldo le.

lao péngyou
laoshou
laojia
laorén
laoganbu
lao gongrén

The machinery’s old. Shi jiu de. [It]’s old fashioned.

good friend [ jiuché used car

an old hand [ jiushi used books; worn-out books
hometown![| Jjiuytfu worn-out clothes

old peoplel! jiushehui the old society (ie pre-1949)
veteran cadre!| jiusixiang old-fashioned ideas

experienced worker[ | chuan+de hén jiule worn to the point of

lao chuantong old customs!! being worn out.

Cf. the campaign against the Si Jiu ‘the Four Old[-fashioneds]’, ie jijuwénhua ‘old
culture’, jiustxiang ‘old thought’, jiuféngsu ‘old customs’ and jiuxiguan ‘old

practices’.

Lao also means ‘tough’, as of meat, the opposite of ‘tender’, nén.
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Exercise 6.
Answer the following questions on the narrative:

1.0]
2.00

3.
4.0

5.0
6.0

7.0
8.1

9.0

10.0
11.00
12.0]

13.
14.0]

15.0
16.

Weishénme you rén shud Lin M¢i shi Shanghai 14i de?
Ta de xuéshéng shi shénme difang 1ai de?

Ta fuqgin hui jidng shénme hua?

Muqin zhi hui jidang Shanghaihua ba?

Baba youshihou tingbudong Lin Méi shud de hua; weishénme?

Shénme shi fangyan?

Wi fangyan shi shénme? Weishénme jiao “Wa’?
Hutongr gén nongtang zénme bu yiyang?

Weishénme xianzai de Béijing hutongr bu dud le?
Yourén bijiao xihuan hutongr; weishénme?

Gouwu-zhongxin shi shénme?
Motian-daléu shi shénme?

Yourén y¢ xihuan gdbuwu-zhongxin, weishénme?

Shénme shi shiwai-taoyuan?

Putonghua yé kéyi shud shi fangyan ma?
Ni de sushe limian, ldosht, chongzi, zhanglang dud bu dud? Zénme ban?

8.9

8.9.1 Version 1

Jia

Yi

Jia

Yil

Jia

Yill

Ni jia li you xi€ shénme rén?
Baba, mama, yi ge jiéjie, yi ge
didi; o dui le, hai you wo ne.

Na, fuqin miiqin zuo shénme
gongzuo?

Baba jiaoshii, mama dang yishéng.

Na, tamen gongzuo dou hén
mang ba.

Dui a, xiangdang mang. You-
shihou women hdizimen déi

Jobs
Who (all) do you have in your family?

My father and mother, my older sister,
a younger brother, oh, and me too.

Well, what sort of work do your parents
do?

Dad teaches, mum is a doctor.

Oh, so [I] guess they’re kept
pretty busy with work then.

True, <they>'re quite busy. Sometimes
we kids had to help them do the chores
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Notes

bang tamen zuo jiawi — mdi
dongxi, zuofan, saodi, xi yifu,

Julian K. Wheatley, MIT

— shopping, cooking, sweeping, clothes
washing, and tidying up the rooms.

xi€ ‘several’ and shénme ‘what’ often occur together in sentences

V ‘work as; act as; be’; eg dang miigin ‘be a mother’; dang liishi
‘work as a lawyer’; dang gongrén ‘be a worker’. Shi is frequently
an alternative to dang: ta shi yishéng etc. Cf. also Ta zuo shéngyi.

Adv. ‘rather; quite’, with SVs: xiangdang da, xiangdang gui.
N ‘child’ plus -men, the plural suffix that occurs with personal
pronouns and nouns referring to human beings, eg_ldoshimen,

V ‘help’: bang ni zuod, bang ni xi¢, bang ta xi yifu, etc. [

N ‘housework (house-things)’; in Taiwan, jiashi is more common. [

V ‘tidy up; arrange; put in order’ [

zhengli fangjian.
jali ‘in [your] family’
xi€ shénme

that ask for a listing.
dang(]

‘She’s in business.’
xiangdang|
haizimen! |

téngxuémen, etc.
bang
jiawu
saodi VO ‘sweep-ground’[]
x1 yifu VO ‘wash clothes’ []
zhéngli
fangjian N ‘room’[]

Additional vocabulary relevant to talking about family

jifu, jimul]
zufu, zomu

step-father; step-mother
grandfather, grandmother on the father’s side. Waizufu, waizimt
are the grandparents on the mother’s side. In the south, g-f and g-m
on the mother’s side are also called waigdong and waipo, respect-
ively; and in the north, they are sometimes called ldoye and ldolao,

respectively.

shuangbaotai ‘twins (pair-placenta-embryo)’

Other professions:

jizhé

liisht
jianzhusht
nongmin
jingcha
caifeng
zhiyuan
jinrén
shouyirén
tuixidoyuan
diangdng

reporter
lawyer
architect
farmer
policeman
tailor

clerk; office worker

soldier
craftsman

push-sales-person

electrician
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gongchéngshi
yishéng ~ daifu
Jingli
gongrén
dashtfu
yanyuan

1T

jinguan
gongjiang
xitligdong
kuanggdng

engineer
doctor
manager
factory hand
cook; chef
actor

driver
[army] officer
artisan
mechanic
miner
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wagong brick-layer shijiang mason
shouhuoyuan shop assistant moshu-yanyuan magician;
[zhéngfll] guanyudn [government] civil servant conjurer
ganbu a cadre; government official

jiéfangjiin People’s Liberation Army soldier

Mai shuiguo de tanfan (‘street seller’) [

Hold ajob  Ta dang yishéng.

Ta shi yisheng.

No job Ta tuixit le.
Ta xiagang le.
Ta shiye le.

8.9.2 Version 2

Jid
Yi

v

Jia

Ni jia li you ji kou rén?

Liti kou, wo airén hé si ge haizi.

Si ge haizi? Ji ge nanhaizi, ji ge
nuhaizi?
Déu shi niihdizi.

O, sigian jm!

Na jiushi liang dim ~ dun!

She works as a doctor.
She’s a doctor.

She’s retired. (retreat-rest)

He’s been laid off. (depart-post)

She’s lost her job. (lose-employment)
How many people in your family?

Six, my spouse and 4 children.

Four children? How many boys,
how many girls?

[They]’ re all girls.
Oh, 4000 pieces of gold!

[Joking] That’s two tons!
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Jid ~ Niyou zhaopianr ma? Do you have photos?
Yi You, ni kan, wo taitai, ldoda, 1 do, look, my wife, my oldest,
lao’er, ldosan, zuil xido de. my second, third and youngest.
Jia Ni zheéi si ge haizi dou hén ké’ai. Those 4 kids of yours are real cute!
Yi Nali, dou hen tidopi, hén Nah, they’re all mischeivous, a nuisance!
mafan.
Jid W bu tai xiangxin, haoxiang I don’t believe [you], [they] all
dou hén guai! seem very well-behaved!
Notes:
kou [ M for people in a family, village etc.
qianjin [J Literally ‘1000 <pieces of> gold’, a tongue-in-cheek reference to

daughters, eg lidnggian jin ‘2000 pieces of gold’ for ‘2 daughters’.
Liang dun ‘two tons’ is, of course, a humorous response. 2 tons is
4000 lbs or 4000 gold pieces. In some southern regions, instead of
gianjin, daughters are described as jinhua ‘golden flowers’: si dud
jinhua ‘4 M gold-flowers’.

zhaopian<r> [N ‘photograph; picture (photograph-slice)’, or more colloquially,
xiangpian<r> ‘photos’, both with level toned pian<r>. Without the
r-suffix, both words are often pronounced with falling tone on
pian: zhaopian, xiangpian.

laoda [ Children (sons or daughters) can be referred to as ldoda, lao’¢ér,
laosan, etc., according to relative age; also hangda, hang’ér,
hangsan, etc. (with hang ‘a row’).

xiangxin V ‘believe’

8.10 V+le revisited
As noted in earlier units, le ( 7 ) may appear at the foot of sentences to signal a change in phase
(xianzai hao le; yijing chifan le), or it may intervene between a verb and its object to signal
priority or completion. (Of course, if no object is present, then the two le’s can only be
distinguished by function — or meaning.) Historically, the two types — or two positions — of le are
thought to have different sources. Post-verbal le is said to derive from destressing of the verb lido
‘“finish’, which is also written 7 (cf. lidobugqi), and in fact, in recitation styles, le is read lido, as
in the following line from the song Dongfang Hong ‘The East is Red’: Zhonggud chiilido yi ge
Mado Zédong. Sentence le, on the other hand, is thought to derive from destressing of the verb lai
‘come’, so chifan le is, in an etymological sense, ‘to have come to the present state of having
eaten’.

8.10.1 Sequence of events
One particularly clear manifestation of V+le is found in sequences, where the second event is
conditional on the completion of the first:
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Shénme shihou mai piao? When do we buy our tickets?
Shangle ché jiu mdi piao. Buy your tickets after boarding.

And, of course, where the conditions are more severe, cdi may substitute for jiu:

Néng chiiqu wanr ma? Can [I] go out to play?
Ni chile fan cai néng chiiqu wanr.  You can’t go out to play until you’ve eaten.

W6 zaoshang chile xianrbing Mornings, I can’t function until I’ve
cai you jingshen. eaten a meat-pancake. (‘stuffed pancake’)

In such cases, V-le O occupies the same position in the sentence as a time word:

W6 san dian huijia. I’m going home at 3. [
W6 chile fan jiu huijia. I’m going home after I eat.
W6 xiale ke cai huijia. I’m not going home until after class. [

A sentence le can be added to the clause as a whole to indicate that the event has
happened:

Ta chile fan jiu hui jia le. She went home after [she] ate.

Le after the first verb in these sentences serves much the same purpose as yihou
‘afterwards’, and in fact, where the second event is less likely to follow immediately on
the first, ythou may be preferred; or verb-/e and yihou may both occur.

Ta bi<le> y¢ yihou ddsuan qu He’s planning to go abroad to study in
Zhdngguo litxué. China after he graduates.
(Some speakers say bive le yithou, treating bive as a compound verb.)

8.10.2 V-le with quantified objects

Another environment that is highly conducive to the post-verbal le was noted earlier: reference to
particular prior events. One manifestation of this is the presence of a ‘quantified object’ (a
numbered object). Contrast the following pairs:

Zuotian wo qu Chang Chéng le. I visited the Great Wall yesterday.

Vs
Zuotian wo qu-le yi tang I took a trip to the Great Wall yesterday.
Chang Chéng.
Or:
Ta shuijiao le. She’s gone to bed.
Vs
Ta shui-le ba ge xidoshi. She slept for 8 hours.

Ta shui-le ba ge xidoshi<de>jiao.  She slept 8 hours of sleep.
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Cf. Ta yijing shui-le ba ge xidoshi She’s been sleeping for 8 hours already!
<de> jiao le.
A short dialogue
Jid. Lei ma?[] Tired?
Yi. Hen léi, shui+de bu hao. Sure am, [I] didn’t sleep well.
Jia. Zaogao!l Too bad!
Yi. Zhi shui-le san si ge zhongtou!  [I] only slept 3 or 4 hours!

Jid. Na, ni yinggai xitixi yixia. You should take a break then.

For a Chinese speaker, the relevant criterion is probably not the presence of a quantified
object per se. But the notion of ‘quantified object’ is a useful marker for learners trying to figure
out whether le should be placed after the object (at the foot of the sentence) or directly after the
verb. Other examples:

1. Ta huan-le qian jiu qu-le yi tang He changed some money and then took a
gouwu-zhongxin. trip to the mall.

Notes
a) huan-le gidn is the condition; [’
b) qu-le yi tang is a ‘prior event, with quantified object’. [

2. Mai shénme le? What did you buy ~ have you bought?
~ Mai-le yixi€ shénme? What sort of things did you buy ~ have you
bought?
Madi-le ge tdideng, mdi-le [1] bought a lamp, a radio, a dictionary...
ge shouyinji, yi bén zididan... [1] have bought a lamp....

8.10.3 Other cases of V-le

There are also cases in which le intervenes between verb and object where neither the
notion of sequence nor quantified object clearly applies. Such cases can only be
accounted for by the more general sense of the function of V-le, as a way of checking off
the fact that a particular event occurred. In the examples below, the particularity is
sometimes indicated in the English by the material shown in brackets: ‘my meal’, ‘her
meal’, rather than just ‘a meal’. Rather than try to apply a rule that is inevitably vague,
the learner will do better to shishi-qgitishi ‘seek truth from facts ([from] real-things seek-
truth)’; study the examples, try to account for the presence of le and its position in the
sentence, then test your concepts against material that you observe in your own
interactions. Here are some examples in which the presence of le is probably not
surprising, but the position directly after the verb, or not, may be harder to account for.
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Shijian hén jinzhang, women qu-le

Xining, k&shi méi dao Lasa.

W6 xian da-le dianhua, ranhou qu

chi-le fan.

Ta chi-le fan, y¢ chi-le mian.

Tamen sha-le Jiang Ji€, y¢€ sha-le

Fu Zhigao.

Ta ganggang chi-le fan.

Exercise 7:
Explain that:
1. you generally sleep 8 hours a night;

but last night you only slept three hours.

you

generally get up at 7:30;

Julian K. Wheatley, MIT

The time was tight! We got to

Xining, but we didn’t make it to Lhasa.

I made a phone call first, and then went

and finished [my] meal.

She ate the rice as well as the noodles.

Fu Zhigao.

They killed Jiang Jie,

as well as

She just now finished [her] meal.

. but last night you didn’t get up till 9.
. After you eat breakfast, you walk (zoulu) for 30 minutes.

On MWF your 1% class is at 11:00.

. You eat lunch after you get out of class.
Yesterday you didn’t go home until after you’d eaten dinner.
0. You had to study last night, so you only slept 4 hours.

2
3
4
5
6. Everyday, you do an hour’s Chinese homework.
7
8
9.
1

Summary of le (and related patterns)

Sle xianzai hdo le it’s okay now change of state
Sle bu zdo le it’s getting late change of state
Sle yijing xiake le class is over already new phase

Sle qu Chang Chéng le went to the Great Wall earlier event
neg’'n | méi qu Chang Chéng haven’t been to the GW didn’t happen
V-guo | qu-guo Chang Chéng has been to the GW had the experience
neg méi qu-guo Chang Chéng | haven’t [ever] been to GW | hasn’t had the exp.
V-le qu-le yi tang Chang Chéng | took a trip to the Great Wall | accomplished (Q-obj)
shi...de | <shi> zuotian qu de went yesterday focus on time etc.
V-le O | xia-le ke after class gets out conditional action
V-le O | dao-le Xining made it to Xining accomplished
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8.11 Dialogue: What did you do yesterday? []

I

o<

Zudbtian zuo (~gan) shénme le?

=

[ Qu mai dongxi le. W6 madi-le yi shuang xié.

Jid  Shi zai nar mai de?

Yi Zai Xidan mai de.

Jia Dudshao qian?
Yi 85 kuai!

Jia  Pianyi.

=

Yé mai-le ji jian chenshan. Ranhou
women chi-le yi dun wanfan. Na, nimen ne?

Jid Women qu-le yi tang Chang Chéng.

=

Zuo huoché qu de ma?

Jia  Bu, huoché tai man le, women shi zuo
gonggong qiché qu de.

| Huoche shi hén man.

=

Jia Women y€ méi qu Badaling, women
qu Stmatai le. Zai Chang Chéng shang
zou-le ji ge xidoshi.

=

[ Simatai, Béijing de dongbéei — name yudn!
Jid Badaling rén tai dud le, STmatai yuan
yidianr k&shi yoéuke méi Badaling

name dud!

=

I Héng. Na, jintian ne?
Jia Jintian wo déi xuéxi.

Yi Wo yé shi — you qimo kdoshi!
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What did you do yesterday?

1 went shopping. [ bought a pair
of shoes.

Where from?

In Xidan. [a shopping district in in
western Béijing/

How much?
¥85
[That]’s cheap.

I also bought a shirt. Then we went
out for a dinner. How about you?

We took a trip to the Great Wall.
By train?

No, the train’s too slow, we went by
bus.

The train IS slow!

And we didn’t go to Badaling [n.w.
of B&ijing], we went to Simatai [n.e.]
[We] walked for a few hours on the
Great Wall.

Simatai, northeast of Beijing — so

far!

There are too many people at B.;
Simatai’s a little farther but there
aren’t as many tourists.

Uhuh. And today?

Today I have to study.

Me too — finals!
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The Great Wall at Stmatai.

Exercise 8.
Rearrange these words and phrases to form sentences:

1. xiang / women / qu / kan / jitiyuefen / dao / mingnian / X1’an / qinqi
2. xiiixi xitxi / huijia / yao / xianzai / wo

3. tushiiguan / xidng / bu / jintian / wo / qu / xidng / wo / chéng 11/ mai / qu /
dongxi /qu

4. jinzhang / dou / 1aoshi / sudyi / yan / yinwei / hén / xuésheng / hén

5. fanguanr / xingqiliu /qu / ke / dou / de / xuésheéng / chifan / érnianji / qu
/ méiyou / sudyi

6. léng / B&ijing / sudyi / tianqi / feng / da / hén / bu / women / shiifu /
qititian / you dianr / y€ / hén

7. fumiti / késhi / Zhongwén / ta / shud / bu / hui / hui

8. lai de/ta/ shi/ lao B&ijing / Béijing / sudyi / jido /péngyou / dou / ta
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8.12 Verb Combos (2)
8.12.1 Directional complements
In Unit 7, it was shown that directional verbs (eg shang, chi, gud) can combine with
untoned 14i or qu to form verb combos such as xialai, guoqu and huilai (or the
corresponding potential forms such as xiabuléi ‘cannot come down [here]’). Now you
will see that these pairs can themselves combine with compatible verbs such as na ‘hold;
take’, tai ‘lift; carry’; kai ‘drive’, fang ‘put’, ban ‘move; remove; take away’. The
complete paradigm can be illustrated with né ‘carry; bring; take’:

With na

nashanglai ‘bring [them] up [here]’ nashangqu ‘take [them] up [there]’
naxialai ‘bring [them] down [here]” naxiaqu ‘take [them] down [there]’
najinlai ‘bring [them] in [here]’ najinqu ‘take [them] in [there]’
nachiilai ‘bring [them] out [here]’ nachiiqu ‘take [them] out [there]’
nahuilai ‘bring [them] back [here]”  ndhuiqu ‘take [them] back [there]’
naguolai ‘bring [them] over [here]”  naguoqu ‘take [them] over [there]’

Other examples

banjinlai ‘move in [here]’ fangjinqu ‘put [them] in [there]’
taichilai ‘carry [them] out [here]’ taichiiqu ‘carry [them] out [there]’
kaihuilai ‘drive [them] back [here]”  banhuiqu ‘move back [there]’
kaiguolai ‘drive [it] over [here]’ kaiguoqu ‘drive [it] over [there]’

An additional directional complement can be added to this set: gilai ‘rise’. The
qgilai suffix has a number of extended meanings, but its with verbs of motion, it means
‘rise’ or ‘up’:

zhangqilai ‘stand up”  nagqilai ‘hold up’ taiqilai ‘lift up’

Adding objects to directional combinations (eg ‘bring the /uggage down’) often
requires a grammatical feature that will not be introduced until Unit 9, so in this section,
you can avoid mentioning objects at all (or simply place them at the head of the sentence,
as in the examples).

Usage

a) Ni de dongxi name dud ya! Wo You have so many things! I’1l help
bang ni nachilai, hdo bu hiao? you bring them out, okay?
Meéi guanxi, wo ziji na ba! Never mind, I'll get them.
Bu, wo bang ni na ba. ] No I’ll help you with them.
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b) Ni zhu zai ji 16u? What floor do you live on?
Lit lou. The 6th.
Hao, wo bang ni nashangqu ba. Okay, let me help you take [them] up.
Ni tai keqi! Bii hdo yisi. You're too kind! You shouldn't.
C) W6 de ché xian kaiguolai, I’ll drive my car over first, okay?
hao bu hdo?
Hao, na wo zai zheli deng ni. Fine, so I'll wait for you here.
Ji fén zhong jiu kéyi le. I’11 just be a few minutes.
Exercise 9.

Without mentioning the destination, make requests as indicated.

Examples
Request that your friend help you to put the books down [there].
<Zhei xie shi> qing bang wo fangxiaqu.

Request that your friend help you to take the clothes out [of the drawers].
<Zhei xi€ y1fu> qing bang wo nachilai.

Request that your friend help you to

. put [the pile of clothes] back [in the drawers].

. bring [the flowers] up [here].

. carry [the luggage] down [there].

. lift up [this suitcase]. (xiangzi ‘case’)
. take [these clothes] out [of the drawers].

. take [the shoes] out [of the room)].

. lift [this computer] up [onto the rack].

. bring [the things] back [here].

9. carry [musical instruments] over [there].

10. move [the things] out [there].

11. drive [the car] over [there].

12. lift up [the fridge]. (bingxiang ‘ice-box’)
13. put [the dictionaries] back [there].

0 JON Wn h~ WN =

8.12.2 Forgetting and remembering

a) Forgetting

The verb wang ‘forget’ is familiar from Unit 3, where it was introduced in expressions
such as, Ni de piao, bié wang le! ‘Don’t forget your tickets’.
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Shtjjia, wo wang le hén dud Hanyt. [/I’ve forgotten a lot of Chinese over the

summer.
Na dangran, ni san ge yue méi jihui That’s not surprising; you haven’t had a
lianxi Zhongwén le. a chance to practice Chinese for 3 months!
Méi guanxi, ni hén kuai hui No matter, it’ll come back to you fast.
jianqilai de
Xiwang ruci.l] 1 hope so.
Notes
shujia N summer vacation (heat-vacation)! |
jidn \Y pick up; collect [
hui...de predictions with hui are often supported by final ‘emphatic’[’|
de.
xiwang \Y hope
ruci a phrase in Classical Chinese diction, ‘like this’.

Wang (like its English counterpart) can also be used in the sense of ‘leave behind
accidentally’; in such cases, the place is introduced with a zai-phrase placed after wang.
(In general, where the zai-phrase indicates where something ends up, it follows the verb;
cf. fang zai ‘put [somewhere]’; gua zai ‘hang [somewhere]’. The three verbs,
<cht>shéng, zhang<da> and zhu, which as you will recall, allow zai-phrases before and
after, are harder to rationalize.)

O, wo de pibao wang zai I’ve left my wallet at home.

jialile.

Aiya, huzhao wang zai Aach, [I] left my passport at the airport.
jichang le!

The presence of zai after the verb (where it is often untoned) precludes the possibility of
V-le; *wang zai le jia Ii does not occur.

Wangji ‘forget-note+down’ is a common alternative to wang...le and, especially
in Taiwan, so is wangdiao ‘forget-fall’.

Wo wang le ~ wo wangji le ~ wo wangdiao le.

b) Remembering:
The counterpart of wang is ji ‘to note’ — the same root that shows up in the compound
wangji ‘forget’, mentioned above.
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Notes

Hanyu hai jide ma? You still remember your Chinese?

Hdi jide yixie, keshi Hanzi wang le  Some; but I’'ve forgotten a lot of characters.
hen duo.

Ng, Hanzi, you nan ji, you rongyi  Chinese characters are tough to remember!|
wang! and easy to forget! [

Ji 1s more common in the compound, jide ‘remember’:[]

Ne¢i jian shiqing, ni hai jide ma? You still remember that? [

Ni jide bu jide nei ge rén? Ta zai Do you remember that guy? He worked [

women de danwei gongzuo le in our unit for a year. [J
yi nian. [
Wo jibugingchu. I don’t recall [him] clearly.

a) you...you... ‘both...and...’; cf. you mén you re.

b) Qingchu in he last sentence is acting as a verb complement to ji; the whole is in
the potential form; cf Ta méi shudqgingchu. ‘She didn’t talk [about it] very
clearly.’

Where recall takes place suddenly, the verb combo xidnggqilai is used. It is a short

metaphorical leap from literally rising, as in zhangilai, to having memories surge up in
the mind.

O, xiangqilai le! Oh, now I remember!

Wo xidngbugqi ta de mingzi <lai> le. I can’t recall her name [anymore].

¢) In song:[]

Forgetting and remembering are common themes in popular songs. Here are lines from [
songs of one of the most popular of Chinese singers, Déng Lijiin — Teresa Teng (1953 — [
1995):0

From Wangji ta ‘forgetting him’:

Wangji ta déngyt wangdiao le yiqie.
Forget him equals forget-drop LE everything.

From Chiulian de difang ‘the place where love began’:

W6 jide you yige difang, wo yongyudn yoéngyuan bu néng wang;
1 remember have a place, 1 forever not can forget
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wo hé ta zai nali dingxia le qing, gong duguo hao shiguang.
I and he at there fix-down LE love, together pass-GUO special time

From Xianggi ni ‘remembering you’:
Xidngqi ni, xiangqi ni nei xiaolian, chang zai wo xin lialian.

recall you, recall you that smiling-face, often in my heart remain-love

8.12.3 I haven’t slept for two days!
As you know, duration is expressed by a phrase placed after the verb (and before
associated objects):

Zuoétian wanshang wo zhi shui le I only slept 3 hours last night; today

san ge xidoshi, jintian hén hatu. I’'m quite muddled.
Duibugqi, ni déng le hén jiu le! Sorry, you’ve been waiting a long time!
B, gang dao. No, just got here.

Not doing something for a period of time, however, is treated differently. The
time of deprivation is treated as though it were ‘time when’ and placed before the verb.
Final le underscores the fact that the deprivation continues — ‘so far’:

W6 san ge yue méi jthui shud I haven’t had a chance to speak Chinese for
Hanyti le. 3 months.

Ni zui hdo dué fuxi yixia. You’d better review some more then.

W san tian méi shuijiao le. I haven’t slept for 3 days.

Na ni yiding hén lei ba. You must be tired.

W0 eérshi duo xidoshi méi chifan le. I haven’t eaten for over 20 hours.
Na ni yiding hén é ba! You must be hungry!

8.13 Measure words revisited

DEM Nu M SV de NAT’LITY NOUN predicate
Nei bén zidian shi shéi de?
Nei lidng bén Zhongwén zidian shi ta de.
Neiji  ge hén da de dongxi shi shéi de?
Lidng ge da de jiu gou le!

In the above schema, notice where M-words appear and where DE appears. M-words [
only follow numbers (yi ge, lidng ge) or demonstratives (nei ge, zhéi ge). DE, on the [
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other hand, follows SVs (as well as other kinds of attributes, not shown on the chart): hén
da de wénzi ‘large mosquitos’. Demonstratives do sometimes appear without measure
words, in which case the meaning is ‘that class of item’: zhé chd means ‘this type of tea’
not just the sample in front of you (cf. zhéi zhdng chd in which ‘kind’ is explicitly a M).
When several items are indicated, xi€ is used (cf. §6.3.3):

8.13.1

Zh¢i xie san, néi ba shi ni de?

Ni gaosu wo néi xi€ yifu shi xi de,
néi xi€ shi ganxi de.

Which of these umbrellas is yours?

Tell me which of these clothes are
to be washed, and which dry-cleaned.

M-words (other than those for money and weights) that have been encountered in the first
8 units are listed below. Additional ones can be found in the Appendix to this unit.

ba

bao

bén

céng

chuan

dai

ding

fén

items with handles

Nei ba hong de shi wo de. [san]
San ba yizi bu gou.

yi ba dao

pack of
yi bao yan

books
Zhi you liang bén.
Mai <yi> bén Zhonggué ditu ba.

floor; story
lit céng 16u

bunch; string of

Nei chuan yaoshi shi shéi de?
Y1 chuan dudshao qian?

Mai yi chuan putao géi ta ba.
bag of

Zénme mai? / Y1 dai san mdo.

things with points, tops

Ta xidng mai yi ding hong maozi.

Chuang shang you yi ding
wénzhang.

newspapers, copies
liang fén bao
ershi fen
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The red one’s mine. [umbrella]
3 chairs aren’t enough.
a knife

a pack of cigarettes

[I] only have 2 [dictionaries].
Why not buy a Chinese atlas?

a 6 story building

Whose are those keys?
How much for a bunch [of bananas]?
Why not buy her a bunch of grapes?

How’re [they] sold? / 30 cents a bag.
She wants to buy a red hat.

There was a mosquito net over
the bed.

2 newspapers
20 copies
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ge

jian

liang

mén

tang

tido

wel

zhang

zhi

Julian K. Wheatley, MIT

people; various things, ‘the general M’ [']

liang ge Zhonggud péngyou
si ge cai yi ge tang

yi ge wenti

si ge dongxi

néi ge chéngshi

nei san ge jazi

items of business, clothing, luggage
yi jian shiqing

You xingli ma? / You yi jian.

Neéi jian taofu hén pidoliang.

people
Jia li you liu kou rén.

vehicles

Zai M¢&igud you lidng liang ché de
bu shao!

course of

yi mén Zhongwén ke
yourén du liu g1 mén ke

period [in school]; class
Wo xiawtl héi you liang tang.

2 Chinese friends

4 dishes and a soup
a question; problem
4 things

which city?

those 3 tangerines

an item of business
Any luggage? / I have one piece.
That’s a pretty dress.

There are 6 in my family.

In the US, quite a number of people
have two cars.

a Chinese course
some people take 6-7 courses

I still have 2 more classes in the
afternoon.

long, sinuous things (roads, rivers, fish, some animals)

Zhongguo you lidng tido da hé.
Zhei tido xinwén hén yodu yisi.
Liang zhi ji, yi tido yu.

polite M for people

Nin [shi] néi wei?

Zhei wei shi wo de laoshi.

flat things

W0 mai le lidang zhang [piao].
Kankan zh¢i zhang dita ba.

certain animals
yi zhi mao / gdu / nido / j1
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China has two main rivers. [
This item of news is quite interesting. [
Two chickens, one fish.

Who is it [please]?
This is my teacher.

I bought 2 [tickets].
Why don’t you take a look at this
map.

a cat / dog / bird / chicken
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Zuo for structures, mountains
yi zuo qido
Xibian you yi zuo shan.

a bridge
There’s a mountain in the west.

Exercise 10

Provide Chinese equivalents:

1. Which one’s yours? [umbrellas] / That large one.

2. Expensive ones aren’t necessarily the best. [umbrellas]

3. One of them’s imported and one of them’s Chinese. [bikes]

4. One cup’s enough! [coffee]

5. Have you read today’s paper? I have two copies!

6. From here, walk straight ahead; there’s a tall building on the right — that’s the post
office (youju).

7. We’re out of beer; you’d better buy another 6.

8. In China, cars aren’t as expensive as they used to be; nowadays, you can get a good
one for about 120,000 yuan.

9. Which one of these bikes is yours? / That one — the old one.

8.14 Aspirations
Mio Zédong, late in his era, used to talk about the si yOu, literally ‘the four haves’, but
usually translated as ‘the four musts’: a bicycle, radio, watch and sewing machine. Later
Déng Xiaoping added the ba da ‘the 8 bigs’ (the rest of the list below). Now, people talk,
humorously, about the xin de si you ‘the new 4 musts’: ché, fing, kuan and xing, which

make abbreviated reference to ‘a car’, ‘a house’, ‘money (funds)’ and ‘fashion [what’s
in]’. The three sets listed below can be roughly associated with particular eras, eg qishi
niandai ‘the 70s’, as indicated:

qishi niandai

shoubido
féngrenjt
zixingche
shouyinjt

literal meanings
hand-watch
sewing-machine
self-power-machine
receive-sound-machine

ie

watch

sewing maching
bicycle

radio

bashi niandai

X1yTj1
dianbingxiang
dianshan
mo&tudche

wash-clothes-machine
electric-ice-box
electric-fan
mo-tor-vehicle

washing machine
refrigerator
electric fan
motorcycle
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Jjitishi niandai

cdidian
yinxiang

yi tao jiaju
zhaoxiangj1

‘caise de dianshi’
sound-resound

a suite [of] furniture
reflect-image-machine

color TV
stereo

set of furniture
camera
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In the bike lane, Kunming.

Place the following words in short phrases that show your undertanding of their

difference:
shijie qingchu Yingyu nianji youming guoji
shijian qingcai yijing biaozhun youyisi laojia
shihou jingji yigian chaodai you daoli guojia
shiqing canting youyong youyong yundong yinyue
8.15 Highlights
Sports Ni xihuan shénme yang de yundong? [

Non-compar.

Compar.

Approx
One of...
Population
Bargaining

Ni chang duanlian ma?!(]

Jintian xiangdang re. [

Jintian re+de budelido. [

Béijing bi Tianjin da yidianr ~ da dudle.[’
Bi Bé&ijing dud ji baiwan. [

Béijing méiyou Shanghai <name> da. [
Béijing bura Shanghai da. [

Ta Hanyu jiang+de bi wo hao![]

Midnyang zai Chéngdii de dongbé¢i, you yibai gongli zudyou. [
Shanghai de Jinmao Dasha shi shiji¢ shang zui gao de daléu zhiyi.[]
Tianjin rénkdu shi babdiwan zudyou. [

Kéyi shao yidianr ma?[ ]

Ke&yi ddzhé<kou> ma?

Na héo ba, mai gei ni ba.
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Some more  Dud chi yidianr cai!
Qing dud lai san béi.
Zai chi yidianr ba.
Toasts Lai, 141, ganbéi.
Zhu ni jiankang, jing ni yi béi.

Imports YOu jinkou de y€ you gudchin de, ni yao néi zhong?

Change Zhao ni qi kuai liu.

Things Shiqing dou banwan le ma?

Completely Bu wanquan yiyang.

DE Hui shudé Guangdonghua de rén yiding tingdedong Putonghua ma?
Hutongr Yiqian de hutongr shi xianzai de gouwu-zhongxin le.

Jobs Baba jiaoshii, mama dang yishéng.

Sequence le W0 chi le fan jiu huijia.
Seq. le (past) W0 chi le fan jiu huijia le.

Quant. Obj.  Zuotian shui le ba ge xidoshi <de jiao>.
Mai le ji jian chénshan.
V-directionals W6 bang ni fanghuiqu, hdo bu héo.[]
Forgot W6 de huzhao wang zai f€ij1 shang le.[]
Remember  Jibuqingchu.[
Xidnggqilai le.[]
M-words Zh¢i xie san, né&i ba shi ni de?[]

8.16 Rhymes and rhythms
a) Rhymes like the one in Unit 3 that begins érlou sanléu, changzhédng shiiji, or the one in
Unit 5, beginning néng he i jin, hé ba lidng, are called shunkouliiir in Chinese, meaning
something like ‘tripping off the tongue’, a contagious style of doggerel as well as a way
of venting frustration towards the powerful and privileged. One productive pattern of
shunkouliir takes as its start a rough estimate of the population of China, and estimates
the percentage — usually 90% — who indulge in some dubious activity: shiyi rénmin jityi
(verb) ’[among] 1 billion people, 900 million [verb]’. Here are some examples from a
recent article by Hua Lin in the Journal of the Chinese Language Teachers Association
(vol. 36.1, 2001). The first one comments wrily on the Chinese predilection for gambling
and the current interest in ballroom dancing; the second is directed to officials who live
off government largesse.

Shiyi rénmin jityi du 1-billion people 900-million gamble
hai you yiyi zai tiaow. still have 100-million be-at dancing.
Shiyi rénmin jitlyi mang, 1-billion people 900-million busy

hai you yiyi ch1 hudngliang. still have 100-million eat imperial-grain
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b) Now, a less cynical rhyme, about the moon:

Yue guangguang, zhao gichdng, moon bright, shine+on grain-fields
guchdang shang, nongrén mang.  grain-fields on, farmers busy
Jinnian daogu shouchéng hao, this-year rice harvest good

jiajia huhu letaotéo. every household full+of+joy

¢) And finally, a never-ending story:

Cénggqiéan you yi zuo shan, Formerly have a M mountain, ||
shan Ii you ge miao, mountain on have M temple, [

miao 11 you ge héshang jiang gushi; temple in have M priest tell story; [
jiang de shénme gushi? tell DE what story?[

Céngqian yéu zuo shan ............... Formerly have M mountain....[]

‘Linyi’ Shipindian (Linyi’s provisions shop), Béijing

Appendix: Additional Measure Words

ban regularly scheduled trips (flights etc.)

Meéi tian zhi you liang ban. Only two trips/flights a day.
chang shows, movies, plays

Jintian qi didn you yi chang. There’s a show tonight at 7:00.
dun meals [ ‘pauses’]

Tamen méi tian cht san dun fan. They eat 3 meals a day.
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dud

dao

duan

feng

jia

jia

overlaps with

ju

pian

pian

tai

flowers
Mai yi dud hua géi ta ba.
Yi dud ne, zheme shao?

course [of food]
Di-y1 dao bt cuo, késhi di-er
wo juéde weidao bu tai hao.

part, section
Di-y1 duan, ni nian géi women
tingting, hao bu hao?

letters
yi féng xin

companies, businesses

Zai nei jia gongst gongzuo hén
x1nkti.

Ne¢i jia fangudnr z€énmeyang?

Julian K. Wheatley, MIT

Why don’t you buy her a flower.
One? So few?

The first course wasn’t bad, but the
the second didn’t taste so good, I
thought.

Read the first paragraph for us,
okay?

a letter

It’s tough working for that company.

How’s that restaurant?

Airplanes, contraptions, constructions!’

Ni kan néi jia feij1, name di![
Nei liang jia zhaoxiangji, yi jia
shi wo de, yi jia shi ta de.

sentence

Ni shud yi ju hua, jiu xing.
(cf. Shuo yi ge juzi.
tufts, trees

yi k& shu

yi k& yan

horses

yi pi ma

articles, stories

yi pian wénzhang
yi pian gushi

slice of, expanse of
yi pian mianbao
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Look at that plane, so low! [
One of those two cameras is mine, [
one’s hers. [

One sentence’ll be enough. [
Say a sentence.) [

a treel]
a cigarette! |

a horsel

an article]
a story [

a slice of bread [J
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shul] bouquet, bunch, bundle
Tamen qing ni chifan, na, ni kéyi  [If] they invite you to dinner, well,
mai yi shu hua géi tamen. you can buy them a bouquet of
flowers.
suol] buildings [dong in Taiwan]
Nar you lidng suo xuéxiao. There are a couple of schools there.
Ni kan, néi sud shi tamen de. Look, that one’s theirs. [house]
tai platform; appliances, machines, also plays, performances (‘stages’)
overlaps with Fangjian Ii you lidng tai dianshi, There are two TVs in the room
jia y¢€ you yi tai dianndo. and a computer.
toul cattle; head of
yi tou niu a cow
zhen![| bout of, burst of
Zhei zhén feng hén lihai. That gust was terrific!
yi zhén yu (cf. zhényt) a shower of rain (cf. ‘rainshowers’)
zht pens, candles [ ‘stub’]
yi zh1 bi, lidng zhi qianbi a pen, two pencils

Hong Kong: Kowloon street scene(]
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